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    ОБРАЩЕНИЕ К ЧИТАТЕЛЮ
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Уважаемый читатель!

   В современном мире контакты специалистов из разных стран все более расширяются, при этом возникает необходимость в большей или меньшей степени пользоваться языком в стране пребывания. При использовании языка важно иметь в виду и правила речевого поведения, которые связаны с установившимися в каждом обществе неписанными законами ситуативного применения языковых единиц.

   Правила речевого поведения связываются с речевым этикетом — национально специфичными и социально закрепленными стереотипами общения, позволяющими выбрать «ты»- или «Вы»-формы общения, уместные в данной (официальной и неофициальной) ситуации приветствия и прощания, извинения и благодарности, поздравления и пожелания, разного рода проявления вежливого, доброжелательного отношения к собеседнику. Такой выбор наиболее уместного стереотипа определяется социальным статусом и социальной ролью говорящего и его собеседника, их личностными отношениями и многими другими факторами.

   Речевой этикет проявляется в речи, в тексте общения на всем его протяжении, но он особенно важен при установлении контакта с собеседником, поддержании этого контакта. Речевой этикет проявляется в самых частотных обиходных ситуациях, на самых начальных стадиях общения. В самом деле, ведь прежде чем начать разговор, Вам необходимо обратиться к партнеру, необходимо поздороваться, в соответствующем месте поблагодарить или извиниться… Это те знания в иностранном языке, которые в первую очередь стремится приобрести каждый, кому предстоит общаться с зарубежными коллегами.

   Предлагаемое пособие дает Вам, уважаемый читатель, ориентир в выборе наиболее уместной формулы речевого этикета при общении с иноязычным партнером.

   
    Авторы
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    «ТЫ»/«ВЫ»/(DU/SIE) — ФОРМЫ ОБЩЕНИЯ
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Основные правила употребления «ты»/«Вы»/(du/Sie) — форм:

   Установление контакта с собеседником, поддержание с ним общения предполагает в немецком языке выбор форм с du или Sie.

   
Общение на «Вы» — Sie свидетельствует о вежливости и употребляется при обращении:

   к незнакомому, малознакомому адресату; в официальной обстановке общения;

   при подчеркнуто вежливом, сдержанном отношении к адресату; к равному и старшему (по возрасту, положению) адресату.

   
Общение на «ты» — du употребляется при обращении:

   к хорошо знакомому адресату;

   в неофициальной обстановке общения; при дружеском, фамильярном, интимном отношении к адресату; к равному и младшему (по возрасту, положению) адресату (в ГДР член СЕПГ к другому члену этой партии обращается на «ты» — du).

   
♦ Обращение на «ты» — du старшего по возрасту к младшему — ребенку, подростку, школьнику, т. е. к человеку не взрослому — является нормой и в немецком языке. Впрочем, как в СССР, так и в ГДР, нередко учителя к ученикам старших классов школ и преподаватели в высших учебных заведениях в подавляющем большинстве к студентам обращаются на «Вы» — Sie.
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     Привлечение внимания
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♦ Чаще всего при привлечении внимания используются следующие формы:

    Простите!

    Verzeihung! Verzeihen Sic!

    
Извините!

    Entschuldigung! Entschuldigen Sie!

    
Простите (Извините), пожалуйста!

    Verzeihen (Entschuldigen) Sie bitte!

    
♦ Стилистически повышенные формы употребляются только в том случае, когда обращаются к человеку, который чем-то занят, с кем-то разговаривает или когда обращаются по телефону:

    Простите (Извините) за беспокойство.

    Verzeihen (Entschuldigen) Sie bitte die Störung.

    Verzeihen (Entschuldigen) Sie icn Sie bitte, daß störe.

    
♦ Способом привлечения внимания может быть вежливый вопрос:

    Скажите, пожалуйста…

    Können Sie mir (uns) bitte sagen…

    
Например: — Скажите, пожалуйста, как проехать к центру? — Können Sie mir bitte sagen, wie ich ins Zentrum komme?

    
Извините, вы не скажете…?

    Entschuldigen Sie bitte (Entschuldigung), würden Sie mir sagen, …?

    
Извините, не могли бы вы сказать…?

    Entschuldigen Sie bitte (Entschuldigung), könnten Sie mir (nicht) sagen, …?

    
Простите, вы не знаете…?

    Verzeihen Sie bitte (Verzeihung), wissen Sie nicht, …?

    
Извините, вы не скажете, какой троллейбус идет к центру?

    Entschuldigung, können Sie mir nicht sagen, welcher O-Bus ins Zentrum fährt?

    
♦ В немецком языке в подобном вопросе чаще всего употребляется форма конъюнктива.

    Будьте добры…

    Seien Sie so gut (nett, freundlich)…

    
Будьте любезны…

    Seien Sie so liebenswürdig…

    
Не будете ли вы так любезны сказать?

    Wären Sie bitte so liebenswürdig und würden mir sagen, …?

    
Вы не можете (сказать)…?

    Не можете ли вы (сказать)…?

    Können Sie mir nicht (sagen)…?

    
Вас не затруднит (сказать)…?

    Könnten Sie mir nicht sagen…?

    
Не могли бы вы (сказать)

    Könnten Sie mir vielleicht (sagen)…?

    
Например: — Будьте добры, покажите, пожалуйста, эту книгу! — Seien Sie so nett und zeigen mir bitte dieses Buch!

    
♦ Сигналом привлечения внимания может быть:

    Послушай!

    Hör mal!

    
Послушайте!

    Hören Sie mal!

    
Эти выражения, не обладая признаками особой вежливости, (чаще бытуют в форме на «ты» du) применяются преимущественно по отношению к знакомым, например: — Послушай, ты не брал мои конспекты? — Hör mal, hast du meine Konspekte genommen?

    
♦ Способом привлечения внимания является также просьба разрешить задать вопрос, повести беседу и тд.

    Можно (вас) спросить?

    Darf (dürfte) ich (Sie) etwas fragen?

    
Можно задать вопрос?

    Darf (dürfte) ich Ihnen (dir) eine Frage stellen?

    
Разрешите (вас) спросить?

    Erlauben (Gestatten) Sie eine Frage?

    Ich hätte gern eine Auskunft.

    Könn(t)en Sie mir (bitte) eine Auskunft geben?

    
♦ А также непринужденное:

    Можно вас (тебя) на минутку?

    Darf (düifte) ich Sie (dich) (mal) sprechen?

    Kann (könnte) ich Sie (dich) (mal) sprechen?

    Einen Moment bitte, ich habe (hätte) eine Frage!

    
♦ В речевом этикете военных к старшему по званию употребляется фраза:

    Разрешите обратиться!

    Gestatten Sie, daß ich Sie spreche?

    
Например: — Товарищ генерал, разрешите обратиться! — Genosse General, gestatten Sie, daß ich Sie spreche?
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♦ В отличие от русского «Товарищ!», обращение Genosse/Genossin! употребляется в немецком языке ограниченно: при обращении друг к другу членов Социалистической единой партии Германии, а также служащих Народной национальной армии и Народной полиции ГДР.

    ♦ Наиболее распространеными в немецком речевом этикете обращениями, употребляемыми людьми, работающими в одном учреждении, занятыми в одной профессиональной сфере, членами профсоюза, в сфере обслуживания, являются:

    Товарищ + фамилия.

    Herr/Frau + фамилия.

    Kollege/Kollegin + фамилия.

    
♦Обращение может включать указание на профессию адресата, его общественное положение, занятие в данный момент и т. д. Русским сочетаниям со словом «Товарищ» соответствуют в этих случаях:

    Товарищ начальник!

    Herr + фамилия.

    
Товарищ кассир!

    Junge Frau! (Fräulein!).

    
Товарищ секретарь!

    Herr (Frau) + фамилия.

    
Товарищ покупатель!

    Meine Dame! Mein Herr!

    
Товарищ милиционер!

    Genosse Volkspolizist!

    
Товарищи пассажиры!

    Werte Reisende! (только во множественном числе).

    
Товарищ официант!

    Herr Ober!

    
Товарищ водитель!

    Kollege! Chef!

    
Шоферу такси нередко говорят: «Водитель!» Kollege! Chef! Иногда как призыв выступает и слово «Такси!» Taxi! (Hallo! Taxi!).

    
♦ В немецком речевом этикете официальное обращение по признаку профессии в сочетании со словом «товарищ» Genosse возможно только в следующих случаях: Genosse/Herr Minister (Staatssekretär, Direktor, Professor). Товарищ директор! Genosse (Herr) Direktor! (только к члену СЕПГ). Слово Genosse в других случаях не употребляется.

    
♦ Обращение к женщине при помощи обычной в русском речевом этикете конструкции: Товарищ + название профессии не имеет соответствия в немецком языке.

    
♦ В немецком речевом этикете широко применяют особенно в сфере обслуживания — к женщинам-официантам, продавцам, секретарям, парикмахерам молодого возраста — обращение:

    Девушка!

    Fräulein!

    Junge Frau!

    Kollegin! (к женщине любого возраста).

    
Например: — Девушка, примите заказ. — Fräulein, ich möchte bestellen!

    
Обращение Meine Dame! Mein Herr! употребляется по отношению к клиентам в сфере обслуживания. Например: — Meine Dame, sind Sie an der Reihe?

    
Дорогие клиенты!

    Werte Kunden! (употребляется только во множественном числе).
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♦ Обращению «нянечка» к санитарке в больнице и уборщице в школе — в немецком соответствуют сочетания:

    Frau + фамилия!

    Schwester + имя (только в больнице).

    
♦ Обращения к медицинскому персоналу:

    Доктор!

    Herr/Frau Doktor! Frau Doktor Weiß!

    
Сестра!

    Schwester! Schwester Vera!

    
Например: — Сестра, сделайте мне укол. — Schwester, geben Sie mir bitte eine Spritze!

    
♦ Обращения со стороны медицинского персонала:

    Больной (-ая)!

    Пациент (официальное, редкое)!

    Herr (Frau, Fräulein) + фамилия.
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♦ Следующие обращения в отличие от русского в немецком языке употребляются только по отношению к своим родственникам. Иное употребление невежливо.

    Бабушка!

    Oma!

    
Дедушка!

    Opa!

    
♦ Обращения пожилых людей, к незнакомым молодым людям (просторечные, но ласковые): «Дочка!», «Сынок!» в немецком языке не употребляются. В подобных случаях следует сказать: Junger Mann! Junge Frau! Fräulein!

    
♦ Просторечные обращения в русском языке: Мать!; Мамаша!; Отец!; Папаша! к незнакомым людям среднего и пожилого возраста в немецком языке не имеют соответствий.

    
♦ Просторечные обращения:

    Браток!

    Brüdcrchen!

    
Сестричка! Сестренка!

    Schwesterchen!

    употребляются в немецком языке только по отношению к родственникам (шутливо, иронически) или детьми по отношению к младшему брату, младшей сестре.

    
♦ Немецкие обращения, употребляемые в отличие от русского языка, только по отношению к владельцам ресторанов:

    Хозяин!

    Herr Wirt!

    
Хозяйка!

    Frau Wirtin!

    
Например: — Хозяин, я хочу заплатить! — Herr Wirt, ich möchte zahlen!

    
♦ По отношению к молодым людям широко употребляются стилистически нейтральные обращения:

    Молодой человек!

    Junger Mann!

    
Девушка!

    Fräulein! Junge Frau!

    
Немецкое Fräulein употребляется только по отношению к очень молодым девушкам, а Junge Frau даже к женщинам среднего возраста. Junger Mann относится к молодым и среднего возраста мужчинам.

    
Например: — Девушка, вы выходите? — Fräulein, steigen Sie aus?

    
♦ Фамильярно-сниженным, но дружеским является обращение:

    Друг!

    Freund!

    
Приятель! (к мужчинам молодого и среднего возраста).

    Kollege!

    
Например: — Приятель, подержи чемодан. — Kollege, kannst (könntest) du bitte mal den Koffer halten?

    
♦ Междометие-призыв:

    Эй!

    He (Hallo)!

    является грубой, фамильярной формой привлечения внимания. Например: — Эй, у тебя есть закурить? — Не (Hallo), hast (hättest) du mal 'ne Zigarette?

    
♦ Обращение к аудитории. В немецком языке, как и в русском, эти обращения почти всегда снабжаются определителями «дорогие», «уважаемые» liebe, werte, verehrte и др.:

    Товарищи!

    Liebe Kollegen! (нейтральное).

    Liebe Genossen! (употребление см. раньше).

    
Товарищи делегаты! (родители! телезрители! радиослушатели! гости!)

    Liebe (Werte) Delegierte!

    Liebe Eltern!

    Liebe Fernsehzuschauer!

    Liebe Hörer!

    Werte (Verehrte) Anwesende!

    Liebe Gäste!

    
♦ Обращение более доверительное:

    Друзья!

    Liebe Freunde!

    Liebe Sportfreunde! (на cnoртивном мероприятии).

    Liebe Jugendfreunde (на собрании CCHH).

    
♦ Официальное обращение к массам, особенно со стороны представителей администрации:

    Граждане пассажиры!

    Werte Reisende!

    
Граждане пешеходы!

    Liebe Verkehrsteilnehmer!

    
Например: — Граждане пешеходы, не нарушайте правил уличного движения! — Liebe Verkehrsteilnehmer! Beachten Sie bitte die Straßenverkehrsordnung!

    
♦ Традиционные обращения, употребляемые в дипломатической сфере, по отношению к людям иной страны и социальной системы, на конференции и т. п.:

    Дамы и господа!

    Meine Damen und Herren!

    
Уважаемые дамы и господа!

    Verehrte Damen und Herren!
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♦ Специфическая для русских форма обращения к человеку по имени и отчеству:

    Елена Андреевна,

    Николай Михайлович,

    в немецком речевом этикете не имеет соответствия.

    
♦ Обычным обращением в немецком речевом этикете к знакомым людям (официальное и неофициальное) является: Herr Müller, Frau Meier, Fräulein Schulz.

    
♦ Обращение по имени, но на «Вы» — Sie более присуще интеллигентам среднего поколения.

    
Бернд, где вы купили эту книгу?

    Bernd, wo haben Sie dieses Buch gekauft?

    
♦ В качестве обращения к хорошо знакомым, близким людям (друзьям и родственникам) независимо от их возраста, если общаются равные между собой люди, чаще всего используются собственные имена:

    Урзула.

    Ursula.

    
Дитер.

    Dieter.

    
♦ Иногда употребляются сокращенные формы имен, но в отличие от русского языка в немецком их гораздо меньше:

    Урзел.

    Ursel.

    
♦ Ряд имен имеет уменьшительно-ласкательный суффикс — i, — chen, — lein:

    Урзула — Уши.

    Ursula — Uschi.

    
Габриеле — Габи.

    Gabrielle — Gabie.

    
Рудольф — Руди.

    Rudolf — Rudi.

    Однако суффиксы — chen, — lein передают не только значение ласкательности, фамильярности, но и иронии и пренебрежения, поэтому употребления таких форм следует избегать.

    
♦ При обращении младшего к старшему по возрасту (речь идет о близких людях) используются наименования родства:

    Тетя Ханна.

    Tante Hanna.

    
Дядя Курт.

    Onkel Kurt.

    
♦ Кроме того, дети обращаются так ко всем незнакомым взрослым. Дети в яслях к воспитательницам обращаются «тетя + имя» Tante + имя, в детском саду, например: Frau Schuster.

    
♦ Обращение в немецкой среде только по фамилии (со стороны представителя старшего поколения к младшему) иногда употребляется, но оно звучит грубо, и его употребления следует избегать.

    Мюллер!

    Müller!

    
Краузе!

    Krause!

    
♦ Обращение:

    Гражданин + фамилия.

    Гражданка + фамилия,

    не имеет в немецком языке соответствия.

    
В этом случае употребляется:

    Herr /Frau + фамилия.

    Fräulein + фамилия.

    
♦ Обращения, принятые в дипломатической и официальной сфере по отношению к людям иной социальной системы:

    Господин Смит.

    Herr Smith.

    
Госпожа Гордон.

    Frau Gordon.
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Ответной реакцией на фразы привлечения внимания или на вопрос обратившегося могут быть следующие реплики:

    Да?

    Ja?

    
Что?

    Wie? Wie bitte?

    
Слушаю.

    Я вас слушаю.

    Слушаю вас.

    Да, пожалуйста.

    Ja, bitte!

    
Чем могу быть полезен?

    Womit (Wie) kann ich Ihnen helfen?

    
Я к вашим услугам.

    Ich stehe zu Ihren Diensten, (устаревшее, употребляется иронически).

    
Чем могу служить?

    Womit kann ich Ihnen dienen? (только продавец в магазине).

    
♦ Вопрос-уточнение, если собеседник не уверен, что это именно к нему обращаются:

    Вы меня (спрашиваете)?

    Meinen Sie mich?

    
Вы ко мне (обращаетесь)?

    Вы ко мне?

    Wollen Sie zu mir?

    
Эта форма, последняя, в немецком речевом этикете употребляется только тогда, когда кто-то куда-то пришел, но не на улице.

    
♦ Переспрос, либо просьба повторить вопрос, если при обращении вопрос не был расслышан:

    Повторите, пожалуйста.

    Wie bitte? Was möchten Sie (bitte)?

    
Простите, я не расслышал(-а).

    Verzeihung, aber ich habe Sie nicht verstanden.

    
Что вы сказали?

    Wie sagten Sie (wie haben Sie gesagt)? — вежливо.

    Wie bitte?

    Was sagten Sie (haben Sie gesagt)? — невежливо.

    
Что-что?

    Was? Was ist? (невежливо).

    
♦ При общении хорошо знакомых, близких людей возможны и стилистически сниженные реплики:

    А? М? (не разжимая губ)

    М?

    
Что тебе?

    Тебе что?

    Чего тебе?

    Was willst du (denn)?

    
Ну чего тебе?

    Nun (Na), was willst du (denn)?

    
Ну?

    Nun?

    
♦ В ответ на просьбу может быть исполнение просьбы, сопровождаемое ответами «Пожалуйста», Bitte.

    Например: Schließen Sie bitte das Fenster! Bitte, schließen Sie das Fenster!

    
♦ Ответной репликой на просьбу или вопрос может быть либо фактический ответ, либо отказ ответить по незнанию:

    Извините, как проехать к центру? — Вам лучше всего ехать на метро.

    Entschuldigen Sie bitte, wie komme ich ins Zentrum? — Fahren Sie am besten mit der U-Bahn.

    
Извините, как проехать к центру? — Не знаю, к сожалению.

    Entschuldigen Sie bitte, wie komme ich ins Zentrum? — Das weiß ich leider (auch) nicht. (Das kann ich Ihnen leider (auch) nicht sagen.

    
Не знаю.

    Не могу сказать.

    Не скажу (разг.).

    Das weiß ich nicht.

    Das kann ich Ihnen (dir) nicht sagen.

    
Чаще всего эти фразы, как и в русском языке, сопровождаются выражением сожаления, вводимым словами, типа «к сожалению» leider, Es tut mir leid:

    Право, не знаю.

    Das weiß ich leider nicht.

    
Право, не скажу.

    Es tut mir leid, aber das weiß ich nicht.

    
К сожалению, не могу сказать.

    Das kann ich Ihnen (Dir) leider nicht sagen.

    Da kann ich Ihnen (Dir) leider keine Auskunft geben.

    
К сожалению, ничем не могу помочь.

    Da kann ich Ihnen leider nicht helfen.
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♦ Стилистически нейтральные формы:

    Я хочу с вами (с тобой) познакомиться.

    Я хотел (-а) бы с вами (с тобой) познакомиться.

    Мне хочется с вами (с тобой) познакомиться.

    Мне хотелось бы с вами (с тобой) познакомиться.

    Ich möchte Sie (dich) gern näher kennenlernen.

    
♦ Также нейтральными, однако более непринужденными, являются формы:

    Давай (-те) познакомимся!

    Давай(-те) знакомиться!)

    Machen wir uns bekannt!

    
Будем знакомы!

    Ich möchte mich vorstellen!

    
♦ Официальными, стилистически повышенными являются формы:

    Разрешите (с вами) познакомиться!

    Позвольте (с вами) познакомиться!

    Разрешите представиться!

    Позвольте представиться!

    Darf ich mich vorstellen? — Frank (Hannelore) Meier.

    Erlauben (Gestatten) Sie, daß ich mich vorstelle?

    
Все перечисленные выше формы предшествуют самоназыванию-представлению по имени, фамилии. Выбор той или иной формы — имени, фамилии — зависит от обстановки общения, характера взаимоотношений общающихся или их возраста. Обычно тот, кто начинает знакомство, должен представиться первым. Только потом он спрашивает, как зовут собеседника. Например: — Давайте познакомимся. Моника; Моника Мюллер; Мюллер. — Machen wir uns bekannt! — Monika; Monika Müller; Müller.

    
♦ Нередко при знакомстве указывается цель установления контакта, особенно делового, и представление в этом случае осуществляется с указанием должности, звания, профессии знакомящегося. Например: — Разрешите представиться. Доцент Московского университета Пирогов. Я занимаюсь теми же вопросами, что и вы. Нам полезно было бы поговорить. — Gestatten Sie, daß ich mich vorstelle. (Ich möchte mich vorstellen.) Pirogow, Dozent der Moskauer Universität. Ich beschäftige mich mit denselben Problemen wie Sie. Es wäre gut, wenn wir uns etwas unterhalten könnten.

    
♦ Представления по имени, фамилии осуществляются в следующих формах:

    Меня зовут Клаус (Вайс).

    Ich heiße Klaus (Weiß).

    
Моя фамилия Вайс.

    Я Вайс.

    Mein Name ist Weiß.

    
Вайс.

    Weiß.

    
Мое имя Клаус.

    Ich heiße Klaus.

    
Клаус Вайс.

    (Ich heiße) Klaus Weiß.

    
Серафима Васильевна Игнатова.

    Serafima Vassiljevna Ignatova.

    
♦ Знакомство (главным образом в неофициальной обстановке) может начинаться вопросом к собеседнику:

    Как вас (тебя) зовут?

    Wie heißen Sie? Wie heißt du?

    
Как ваша (твоя) фамилия?

    Wie ist Ihr (dein) (Familien) Name?

    
Как ваше (твое) имя?

    Wie ist Ihr (dein) Vorname?

    
♦ Если собеседник в ответ на представление не назвал себя, то может следовать вопрос:

    (А) вас (тебя) как зовут?

    Und Sie (du), wie heißen Sie (heißt du)?

    
(А) как вас (тебя) зовут?

    Und wie heißen Sie (heißt du)?

    
(А) как ваша (твоя) фамилия?

    Und wie ist Ihr (dein) (Familien) Name?

    
(А) как ваше (твое) имя?

    Und wie ist Ihr (dein) Vorname?

    
♦ В официальных условиях — заполнение анкеты, например в гостинице, запись в поликлинике и т. п. — также происходит как бы своеобразное представление. При этом лицо, заполняющее документ, задает краткие вопросы:

    Фамилия?

    Name?

    
Имя?

    Vorname?

    
Год рождения?

    Geburtsjahr?

    и т. д.

    
♦ Спрашиваемый дает столь же краткие ответы после каждого вопроса:

    Шульц.

    Schulz.

    
Клаус.

    Klaus.

    
1970 год.

    1970.
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♦ При знакомстве через посредника речевой акт осуществляется тремя последовательно говорящими собеседниками. Первая реплика, как правило, принадлежит посреднику. Она реализуется как в русском, так и в немецком языке в следующих фразах:

    Знакомьтесь!

    Познакомьтесь, пожалуйста!

    (Bitte), Machen Sie sich bekannt!

    
Познакомьтесь (пожалуйста) с…!

    Machen Sie sich (bitte) mit + сущ. в дат.п. bekannt!

    
♦ Как правило, вслед за приглашением совершить знакомство идет представление знакомящихся (называние имен, фамилий), которое осуществляется: а) либо посредником, б) либо ими самими, например: — Познакомьтесь, пожалуйста. Это Рольф Краузе. А это Моника Шульц. — Machen Sie sich bitte bekannt. Das ist Rolf Krause. Und das ist Monika Schulz.

    
♦ Иногда посредник, представляя своего знакомого, использует фразеологический оборот: Прошу любить и жаловать. — Ich hoffe (denke), daß Sie (ihr) gute Freunde werden (werdet). В немецком языке такой оборот звучит несколько фамильярно.

    
♦ Как и в случае знакомства без посредника, в этой ситуации может быть выражена желательность познакомить собеседников:

    Я хочу познакомить вас с…

    Я хотел (-а) бы познакомить вас с…

    Мне хочется познакомить вас с…

    Мне хотелось бы познакомить вас с…

    
Ich möchte Sie mit… + сущ. в дат.п. bekanntmachen.

    
То же и с глаголом «представить» vorstellen.

    Я хочу представить вас…

    Ich möchte Sie + сущ. в дат.п. vorstellen.

    
Я хочу представить вам…

    Ich möchte Ihnen + сущ. в вин.п. vorstellen.

    
Я хочу представить вас доценту Байеру.

    Ich möchte Sie dem Dozenten Baier vorstellen.

    
Я хочу представить вам доцента Байера.

    Ich möchte Ihnen den Dozenten Baier vorstellen.

    
♦ Как в русском, так и в немецком языке стилистически повышенными фразами знакомства через посредника являются следующие:

    Разрешите познакомить вас.

    Gestatten Sie, daß ich Sie bekanntmache.

    
Разрешите познакомить вас с…

    Позвольте познакомить вас с…

    Gestatten Sie, daß ich Sie mit … bekanntmache.

    
Разрешите (позвольте) представить вам…

    Gestatten Sie, daß ich Ihnen + … vorstelle.

    
♦ Знакомство сопровождается, как правило, определенными жестами, которые в данном случае не могут заменить вербальные реплики. Это, главным образом, жест рукопожатия. (Первым протягивает руку старший по положению по отношению к младшему. При знакомстве мужчины и женщины первой руку подает женщина).
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♦ В неофициальных условиях следующая после знакомства реплика выражает удовлетворение, радость по поводу знакомства:

    Очень приятно!

    (Мне) очень приятно с вами познакомиться!

    (Мне) очень приятно, что я с вами познакомился(-лась), (что мы познакомились)!

    (Sehr) Angenehm.

    
Очень рад (-а)!

    Sehr erfreut! (Ebenfalls!)

    
(Я) рад(-а) с вами познакомиться!

    Ich freue micn, Sie kennenzulemen.

    
(Я) рад(-а), что познакомился(-лась) с вами, (что мы познакомились).

    Ich freue mich, Ihre Bekanntschaft zu machen.

    
(Я) счастлив(-а) с вами познакомиться!

    Es ist mir ein Vergnügen, Sie kennenzulernen.

    
(Я) счастлив(-а), что позна-комился(-лась) с вами, (что мы познакомились).

    Es ist mir ein Vergnügen, Ihre Bekanntschaft zu machen.

    
♦ Если знакомство состоялось раньше, но этот факт забыт одним из собеседников, то второй собеседник в ответной реплике может напомнить об этом при помощи одной из фраз:

    Мы уже знакомы.

    Wir kennen uns schon.

    
Мы уже знакомились.

    Wir kennen uns doch (ja) schon.

    
Мы уже встречались.

    Я вас где-то встречал.

    Wir sind uns doch schon einmal (irgendwo) begegnet.

    
Я вас знаю.

    Ich kenne Sie (doch).

    
Откуда я вас знаю?

    Woher kenne ich Sie (nur)?

    
Откуда мы знаем друг друга?

    Woher kennen wir uns (nur)?

    
Где я вас видел?

    Wo habe ich Sie nur gesehen?

    
♦ В подобной реплике может быть уточнен факт прежнего знакомства:

    Вы меня узнаете?

    Erkennen Sie mich?/Sie erkennen mich doch?

    
Вы меня не узнаете?

    Erkennen Sie mich (denn) nicht?

    
Или:

    Я вас где-то видел(-а).

    Ich habe Sie (doch) schon irgendwo gesehen.

    
Ваше лицо мне знакомо.

    Sie kommen mir irgendwie bekannt vor. (Ich kenne Sie doch).

    
♦ Факт косвенного знакомства может подтверждаться:

    Я о вас слышал(-а).

    Ich habe von Ihnen schon gehört.

    
Мне о вас говорили.

    Man hat mir schon von Ihnen erzählt.

    и т. д.
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Здороваться — значит проявить доброжелательство и уважение, вежливость по отношению к встретившемуся знакомому, а иногда и незнакомому. Так, например, когда мы входим в какое-либо учреждение, то обращению к официальному лицу, предшествует приветствие. Обычно все это сопровождается словами «Извините» Entschuldigen Sie (Entschuldigung), «Простите» Verzeihen Sie (Verzeihung). Например: — Здравствуйте. Вы секретарь директора? Моя фамилия Шульц. Мне назначена встреча на 11 часов. — Guten Tag! Entschuldigen Sie bitte. Sind Sie die Sekretärin des Direktors? Mein Name ist Schulz. Ich bin für 11 Uhr bestellt.

    
♦ Для выражения приветствия в немецком языке, в отличие от русского языка, существует только одна форма:

    Здравствуйте!

    Здравствуй!

    Добрый день!

    Guten Tag!

    
♦ К друзьям можно обращаться: Einen schönen guten Tag! Приветствие Guten Tag используется в дневное время. Произнесенное вечером, оно воспринимается как оговорка.

    
♦ Следующие фразы в немецком речевом этикете также ограничены временем (утром или вечером) употребления:

    Доброе утро!

    Guten Morgen!

    
Добрый вечер!

    Guten Abend!

    
♦ Стилистически сниженные приветствия, свойственны непринужденному общению хорошо знакомых людей. При отношениях официальных со стороны младшего по возрасту и положению по отношению к старшему такое приветствие недопустимо.

    
Привет!

    Grüße dich!

    Grüßt euch!

    Sei gegrüßt!

    Seid gegrüßt!

    
Здорово!

    Salut! (употребительно среди молодежи и носителей просторечия).

    
♦ Стилистически повышенными приветствиями являются:

    Приветствую (вас)!

    Ich grüße Sie!

    
Разрешите вас приветствовать!

    Позвольте вас приветствовать!

    Рад(-а) вас приветствовать!

    Ich freue mich, Sie begrüßen zu dürfen.

    
♦ Официальное обращение к аудитории со словом «приветствовать» begrüßen:

    (Я) приветствую вас от имени…

    Ich begrüße Sie im Namen…

    
♦ Выражением приветствия и одновременно приглашения является оборот:

    Добро пожаловать!

    Herzlich willkommen!

    
♦ В немецком языке следующее приветствие устарело. При употреблении в современном речевом этикете оно звучит иронически:

    Мое почтение!

    Habe die Ehre!

    
♦ Устаревшим в русском языке является приветствие: Доброго здоровья (здоровьица)! — в немецком языке оно не имеет аналога.

    
♦ Нередко в общении людей возникает необходимость несколько раз в течение дня встречаться друг с другом, например на работе. При этом здороваться каждый раз как у русских, так и у немцев не принято. Для этого существуют «обтекаемые» фразы, которые сопровождают определенную мимику и жесты: улыбку, кивок головой. Это высказывания:

    Мы уже (с вами) виделись (сегодня).

    Мы уже здоровались.

    Мы уже встречались.

    Я с вами не здороваюсь.

    Wir haben uns (heute) ja schon gesehen.

    
Еще раз (обычно при жесте-поклоне, кивке головой).

    Guten Morgen (Tag, Abend) noch einmal!

    
А если еще раз поздоровались, то один часто добавляет: Doppelt hält besser!
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♦ Для ситуации приветствия в обоих языках характерен большой набор этикетных выражений — вопросов о жизни, делах, здоровье и т. п.

    Как (вы) живете?

    Как идет (ваша) жизнь?

    Как идут (ваши) дела?

    Wie geht es Ihnen?

    
♦ Следует отметить, что в отличие от русской среды, в немецкой осведомляться о жизни и делах принято со стороны младшего (по возрасту и положению) по отношению к старшему, но не наоборот. Эти обороты иногда заменяют собой приветствие и выступают в качестве первой реплики.

    Как (ты) живешь?

    Как (идет твоя) жизнь?

    Как идут (твои) дела?

    Wie geht es (geht's) dir?

    
Как успехи?

    Was macht die Arbeit (das Studium)?

    
Что слышно?

    Was gibt es (gibt's) Neues?

    
Что нового?

    Gibt es (Gibt's) etwas Neues?

    
♦ Подобные вопросы часто сопровождаются разговорной частицей «ну» na:

    Ну как дела?

    Na, wie geht's?

    
Ну что нового?

    Na, was gibt's Neues?

    
Что (у вас, у тебя) случилось?

    Was ist passiert?

    Ist etwas passiert?

    
♦ Осведомления этого рода могут конкретизироваться, распространяясь на дела семейные, служебные:

    Как жена?

    Wie geht es Ihrer (deiner) Frau?

    Was macht die Frau?

    
Как дети?

    Wie geht es Ihrer (deiner) Kindern?

    Was macht die Kinder?

    
Как семья?

    Wie geht es Ihrer (deiner) Familie?

    
Как мама?

    Wie geht es Ihrer (deiner) Mutter?

    
Как дома?

    Как твои?

    Wie geht es zu Hause?

    
Как работа?

    Как на работе?

    Was macht die Arbeit?

    
Как на факультете?

    Was gibt es (Neues) an der Fakultät?

    
Как диссертация?

    Was macht die Dissertation?

    Wie weit sind Sie mit der Dissertation?

    
♦ Если известно, что у собеседника должно было решиться какое-то важное дело, то часто задают непринужденнодружеский вопрос типа:

    Ну и что у тебя?

    Na, wie geht's dir (so)?

    Na, was machst du (so)?

    Ну как у тебя?

    Wie geht's, wie steht's?

    Was macht die Kunst? (снижено).

    
♦ Осведомление о здоровье осуществляется при помощи вопросов.

    Как вы (ты) себя чувствуете (-ешь)?

    Wie fühlen Sie sich? Wie fühlst du dich?

    
Как (ваше, твое) здоровье?

    Was macht die Gesundheit?

    
Как (ваше, твое) самочувствие?

    Wie ist Ihr (dein) Befinden?

    
В немецком языке эти вопросы употребляются, если известно, что другой человек либо плохо себя чувствует (чувствовал), либо болеет (болел).
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♦ Если дела идут хорошо, ответная реплика обычно бывает следующего типа:

    Спасибо (благодарю), хорошо.

    Danke, gut.

    
Спасибо (благодарю), неплохо.

    Danke, nicht schlecht.

    
Спасибо (благодарю), нормально.

    Danke, es geht.

    
Спасибо (благодарю), все хорошо.

    Danke, sehr gut.

    
Спасибо (благодарю), у меня все хорошо (все в порядке).

    Спасибо (благодарю), все в порядке.

    Danke, (es ist) alles in Ordnung.

    
Спасибо (благодарю), у меня неплохо.

    Danke, (es geht mir) nicht schlecht.

    
Спасибо (благодарю), прекрасно!

    Спасибо (благодарю), замечательно!

    Спасибо (благодарю), великолепно!

    Danke, hervorragend (ausgezeichnet, glänzend).

    
♦ Преувеличенное подчеркивание того, что все хорошо, в ответах типа: Спасибо, прекрасно (великолепно, замечательно. — Danke, hervorragend (ausgezeichnet, glänzend), встречается сравнительно редко. Такие ответы могут содержать и иронию. Гораздо более частым оказывается ответ преуменьшающе-скромный:

    Неплохо.

    Nicht schlecht. Gut. Soweit ganz gut.

    
♦ Сниженным ответом, присущим чаще представителям молодого поколения, является реплика:

    Лучше всех.

    Danke, bestens.

    
♦ Ответы, в которых фигурирует слово «жаловаться» klagen/sich beklagen в немецком языке довольно нейтральны:

    Не жалуюсь.

    Ich kann nicht klagen.

    
Не могу пожаловаться.

    Ich kann mich nicht beklagen.

    
(По)жаловаться не на что.

    (По)жаловаться нельзя.

    Man kann nicht klagen.

    
♦ Если у отвечающего в его жизни, работе нет изменений, то ответными репликами могут быть:

    Все по-старому (по-прежнему).

    Alles beim alten.

    
Все как всегда.

    So wie immer.

    
Все без изменений.

    Alles unverändert.

    
Все как и раньше (прежде).

    Alles so wie immer (gewöhnlich).

    
♦ Ответной репликой на вопрос: —

    Что случилось?

    Was ist passiert?

    Ist etwas passiert?

    
может быть:

    Ничего.

    Nichts.

    
Ничего особенного.

    Nichts Besonderes.

    
Ничего не случилось.

    Es ist nichts passiert (Nichts ist passiert).

    
♦ Если дела идут не хорошо и не плохо, используются иные реплики-ответы:

    Ничего.

    Es geht.

    
Как вам (тебе) сказать?

    Was soll ich Ihnen (dir) da sagen?

    I Wie soll's gehen?

    
Не знаю, что (и) сказать.

    Ich weiß nicht, was ich da sagen soll.

    
Кажется ничего (неплохо).

    Eigentlich ganz gut (nicht schlecht).

    
Как будто, ничего (неплохо).

    Вроде бы ничего (неплохо).

    Eigentlich nicht schlecht (ganz gut).

    
Ни хорошо, ни плохо.

    Zwei bis drei (Mittelmäßig, So la la).

    
две последние стилистически сниженные.

    
♦ О небольших успехах в делах свидетельствуют ответы:

    (По)хвастать(-ся) нечем.

    Überwältigend ist es nicht.

    
Похвалить(-ся) не могу.

    Daß es mir prächtig ginge, kann (könnte) ich nicht sagen (behaupten).

    
♦ Если дела идут плохо, употребляются следующие ответы:

    Неважно.

    Nicht besonderes.

    
Плохо.

    Скверно.

    Schlecht.

    
Отвратительно.

    Ganz abscheulich (gräßlich; schrecklich; furchtbar).

    
♦ Стилистически сниженными эквивалентами такого ответа являются:

    Неважно.

    Nicht besonders.

    
Так себе. Не ахти как.

    Es geht so eben. Es geht eben gerade noch.

    
♦ Преувеличенным выражением плохого состояния дела, здоровья являются эмоционально окрашенные, несколько стилистически сниженные ответы типа:

    Лучше не спрашивай(-те)!

    Frag (Fragen Sie) lieber nicht.

    
Хуже не придумаешь!

    Schlechter geht's gar nicht.

    
Хуже некуда!

    Schlechter kann es (gar) nicht mehr werden.

    
Из рук вон плохо.

    Katastrophal (Miserabel; Ganz elend).

    
♦ Ответная реплика может быть встречным осведомлением, начинающимся, как правило, с союза-частицы «а» und, типа:

    А как ваши (твои) дела?

    А как вы живете (ты) живешь?

    Und wie geht es Ihnen (dir)?

    
А вы как живете (ты как живешь)?

    Und Ihnen (dir), wie geht es Ihnen (dir)?

    
А у вас (у тебя) что нового?

    Und was gibt es bei Ihnen (dir) Neues?

    
А что нового у вас (у тебя)?

    Una was gibt es Neues bei Ihnen (dir)?
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     Выражение радости при встрече
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♦ Радость при встрече может быть передана при помощи следующих оборотов.

    
♦ Оборот, передающий радость при встрече, может подменять собой само приветствие или предшествовать ему.

    Рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Ich freue mich, Sie (dich) zu sehen!

    
Как я рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Wie ich mich freue, Sie (dich) zu sehen!

    
Я так рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Ich freue mich so, Sie (dich) zu sehen!

    
(Я) очень рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Ich freue mich sehr, Sie (dich) zu sehen!

    
Я рад(-а), что вижу вас (тебя)!

    Ich freue mich, daß ich Sie (dich) sehe!

    
Как я рад(а), что…!

    Wie ich mich freue, daß…!

    
Я так рад(-а), что…!

    Ich freue mich so, daß…!

    
(Я) очень рад(-а), что…!

    Ich freue mich sehr, daß…!

    
Во всех случаях в немецком языке можно употребить оборот: Ich bin erfreut… (более официально):

    Хорошо, что я встретил(-а) вас (тебя)!

    Gut (schön), daß ich Sie (dich) treffe!

    
Как хорошо, что…

    Wie gut (schön), daß…!

    
Так хорошо, что…!

    Очень хорошо, что…!

    Sehr gut (schön), daß…!

    
Я счастлив(-а), что встретил(-а), вижу вас (тебя)!

    Ich bin glücklich, Sie (dich) zu treffen (zu sehen)! daß…!

    
Как я счастлив(-а), что…!

    Wie glücklich ich bin, Sie (dich) zu treffen (zu sehen)! daß…!

    
Я так счастлив(-а), что…!

    Ich bin so glücklich, Sie (dich) zu treffen (zu sehen)! daß…!

    
(Я) очень счастлив(-а), что…!

    Ich bin sehr glücklich, Sie (dich) zu treffen (zu sehen)! daß…!

    
В немецком языке все обороты с glücklich sein очень официальны.

    
♦ Ответной репликой при встрече может быть также выражение радости типа:

    Я тоже рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Ich freue mich auch (ebenfalls), Sie (dich) zu sehen!

    Ich bin auch (ebenfalls) erfreut….!

    
Я тоже рад (-а)!

    Ich freue mich auch (ebenfalls)!

    
Я тоже!

    Ebenfalls! (Ganz meinerseits! Ich auch!).

    
И я рад(-а) вас (тебя) видеть!

    Ich freue mich auch (ebenfalls), …!

    
И я рад (-а)!

    И я тоже!

    И я!

    Und ich auch (ebenfalls)!
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     Выражение удивления при встрече
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Выражения удивления (в том числе и радостного) при неожиданной встрече в обоих языках также многочисленны.

    
♦ Нейтральными оборотами являются:

    Какая встреча!

    So (solch) eine Begegnung!

    
Какая приятная встреча!

    Приятная встреча!

    Welch angenehme Begegnung!

    
и т. д.

    
♦ Стилистически сниженными эквивалентами приведенных оборотов являются:

    Вот так встреча!

    Na, so eine Begegnung!

    
Вот это встреча!

    Na, das ist eine Begegnung!

    
♦ Выражение неожиданности и радости при встрече, чаще после более или менее длительной разлуки, при непринужденном общении близко знакомых людей, содержится в оборотах:

    Какая неожиданность!

    So (solch) eine Überraschung!

    
Какая приятная неожиданность!

    So (solch) eine angenehme Überraschung!

    
Приятная неожиданность!

    Eine angenehme Überraschung!

    
Кого я вижу?

    Wen sehe ich (da)?

    
Ты ли это?

    Bist du das?

    
Да ты ли это?

    Bist du das etwa?

    
Это ты?

    Du?

    
♦ Собственно неожиданность, без оттенка радости, содержится в высказываниях:

    Не ожидал (-а) вас (тебя) встретить (здесь)!

    Ich habe (hatte) nicht erwartet, Sie (dich) hier zu treffen!

    
Не думал(-а) вас (тебя) встретить!

    Ich habe (hatte) nicht gedacht, Sie (dich) hier zu treffen!

    
Не ожидал(-а), что встречу вас (тебя) (здесь)!

    Ich habe (hatte) nicht erwartet, daß ich Sie (dich) hier treffe!

    
Не думал(-а), что…!

    Ich habe (hatte) nicht gedacht, daß…!

    
♦ Удивление может быть передано и в обороте:

    Какими судьбами?

    Was machst du (denn) hier?

    Was führt dich (denn) hierher?

    Na, so (etwas), du hier?

    
♦ Указание на давность разлуки содержится в следующих высказываниях:

    Давно мы (с тобой, с вами) не виделись (встречались)!

    Давненько мы не виделись!

    Wir haben uns (aber) lange nicht gesehen (getroffen).

    
Как давно я не видел (-а) тебя (вас)!

    Wie lange habe ich dich (Sie) nicht gesehen.

    
Я так давно не видел (-а) тебя (вас)!

    Ich habe dich (Sie) so lange nicht gesehen.

    
Я очень давно не видел (-а) тебя (вас)!

    Ich habe dich (Sie) sehr lange nicht gesehen!

    
Мы так долго не виделись!

    So lange haben wir uns nicht gesehen!

    
♦ Эмоционально окрашенными вариантами являются следующие высказывания:

    Сто лет (мы) не виделись (с тобой)!

    Hundert Jahre haben wir uns nicht gesehen!

    
Сто лет я не видел (-а) тебя!

    Hundert Jahre habe ich dich nicht gesehen.

    
Целую вечность (мы) не виделись (с тобой)!

    Eine (ganze) Ewigkeit haben wir uns nicht gesehen!

    
Целую вечность я не видел (-а) тебя!

    Тысячу лет (мы) не виделись (с тобой)!

    Eine (ganze) Ewigkeit habe ich dich nicht gesehen!

    
Сколько лет, сколько зим!

    So eine Ewigkeit (haben wir uns nicht gesehen)!

    Was für eine Ewigkeit (haben wir uns nicht gesehen)!

    
♦ Как в русском, так и в немецком языке эмоциональными и в то же время стилистически сниженными эквивалентами приведенных оборотов могут служить такие высказывания:

    Кто бы мог подумать, что встречу тебя (вас) здесь!

    Wer hätte gedacht, daß ich dich (Sie) hier treffe (treffen werde)!

    
Кто бы мог подумать, что мы встретимся (здесь)!

    Wer nätte gedacht, daß wir uns hier treffen (werden)!

    
Не думал(-а), не гадал(-а) встретить тебя здесь!

    Ich habe nicht gcdacht (geglaubt), dich hier zu treffen!

    
Кого-кого, но тебя не ожидалка} встретить (увидеть) (здесь)!

    Jeden (anderen) hätte ich hier erwartet, nur dich nicht!

    
♦ Фамильярно-сниженным (обычно с обращением на «ты» du) выражением неожиданности встречи с человеком в данном месте являются вопросы типа:

    Как ты здесь оказался (-лась)?

    А ты как здесь оказался! (-лась)?

    Как ты сюда попал(-а)?

    А ты как сюда попал(-а)?

    Wie kommst du (denn) hierher?

    Wie bist du (denn) hierher gekommen?

    
♦ В ситуации приветствий при ожидаемой встрече могут иметь место высказывания типа:

    Вот я и пришел(-шла).

    (So,) Da bin ich (wäre ich)!

    
А (ну) вот и я!

    (So,) Da bin ich (wäre ich) also!

    
Я не опоздал(-а)?

    Komme ich (auch) nicht zu spät?

    Bin ich (auch) nicht zu spät gekommen?

    
Я вовремя пришел(-шла)?

    Komme ich (auch) zur rechten Zeit?

    Bin ich (auch) zur rechten Zeit gekommen?

    
Ты (вы) давно ждешь (-ете)?

    Wartest du (Warten Sie) schon lange?

    
Я (не) заставил(-а) себя ждать?

    Mußtest du (Mußten Sie) lange auf mich warten?

    Hast du (Haben Sie) lange auf mich warten müssen? (нейтрально).

    
Стилистически повышенные формы:

    Ließ ich lange auf mich warten?

    Habe ich lange auf mich warten lassen?

    
♦ Реплики ожидающего констатируют приход собеседника высказываниями типа:

    Я жду вас (тебя).

    Ich warte schon auf Sie (dich).

    
Вы (ты) пришли (-шел, — шла) вовремя.

    Sie kommen (Du kommst) gerade zur rechten Zeit.

    
Вы точны (ты точен, — чна).

    Sie kommen (Du kommst) pünktlich.

    
Хорошо, что вы (ты) пришли (-шел, — шла).

    Gut (schön), daß Sie kommen (gekommen sind)! daß Du kommst (gekommen bist)!

    
Я рад(-а), что вы (ты) пришли(-шел, — шла)!

    Ich freue mich, daß Sie kommen (gekommen sind)! daß Du kommst (gekommen bist)!

    
Я рад(-а) вашему (твоему) приходу!

    Ich freue mich über Ihr (dein) Kommen! (более официально).

    
♦ Стилистически сниженным эквивалентом таких реплик являются:

    А (ну) вот и ты!

    Na (Nun), da bist du ja!

    So, da bist (wärest) du also!

    
А, это ты?

    A, du bist das? (фамильярное).

    
♦ Упрек за опоздание содержится в пословице:

    Лучше поздно, чем никогда.

    Besser spät als nie.
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Жесты при приветствии играют значительную роль. Это жесты-символы, которые сопровождают словесное приветствие, но могут замещать соответствующие словесные приветствия. Наиболее распространенным жестом как в русской, так и в немецкой среде является взаимное со стороны собеседников протягивание правой руки и пожатие, иногда встряхивание сомкнутых рук.

    Здоровается первым младший по возрасту и положению, а протягивает руку, напротив, старший. Здоровается первым мужчина, а протягивает руку первой женщина.

    Мужчины старшего поколения, здороваясь с женщиной, снимают шляпу. Приподнять слегка шляпу, особенно если приветствие происходит на ходу, также свойственно лицам старшего поколения, особенно интеллигентам. При этом возможны и стилистически повышенные приветствия типа:

    Рад вас видеть!

    Ich freue mich, Sie zu sehen!

    Легкий полупоклон, кивок головой — также жест приветствия.

    Объятия характерны для встретившихся после долгой разлуки. Это можно наблюдать и среди мужчин. При этом мужчины похлопывают друг друга по спине и плечам.

    Помахивание из стороны в сторону приподнятой рукой — жест непринужденного приветствия издали. Он свойственен больше молодежи и людям среднего поколения. Как правило, приветствия типа:

    Привет! Приветик!

    Grüß dich! Sei gegrüßt!

    
Салют!

    Salut!

    
Чао!

    Tschau!

    сопровождаются помахиванием рукой.

    Во всяком случае, можно отметить, что определенным словесным приветствиям соответствуют определенные жесты, которые также отличаются друг от друга стилистической маркированностью.
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♦ Как в русском, так и в немецком языке наиболее употребительным, нейтральным в стилистическом отношении является выражение:

    До свидания!

    Auf Wiedersehen!

    
До встречи!

    Auf Wiedersehen!

    
До скорой встречи!

    Auf ein baldiges Wiedersehen!

    
До встречи а) в театре, в университете и т. п., б) в воскресенье, вечером, в 3 часа и т. п.

    Auf Wiedersehen a) im Theater, in der Universität и т. д.; b) am Sonntag, am Abend, um 3 Uhr и т. д.

    
До завтра!

    Bis morgen!

    
До воскресенья!

    Bis (zum) Sonntag!

    
До вечера!

    Bis zum Abend!

    
До праздника!

    Bis zum Feiertag!

    
До лета! и т. д.

    Bis zum Sommer! и т. д.

    
Прощайте! (с формами «Вы» Sie).

    Leben Sie wohl!

    
Прощай! (с формами «ты» du).

    Leb(e) wohl!

    
Прощай, больше мы никогда не увидимся.

    Leb(e) wohl, wir werden uns niemals Wiedersehen.

    
♦ Пожелания содержатся в прощаниях:

    Всего хорошего!

    Всего доброго!

    Будь(-те) здоров(-ы)!

    Alles Gute!

    
♦ Тот же оттенок пожелания, но с оттенком фамильярности имеет следующее прощание, оно употребляется только среди родственников, хорошо знакомых и друзей:

    Ну будь!

    Tschüß!

    
Счастливо! (с особым ударением).

    Tschüß! Macht's gut!

    Laß dir's gut gehen!
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♦ Ими являются следующие:

    Разрешите попрощаться!

    Erlauben Sie, daß ich mich verabschiede!

    
Позвольте попрощаться!

    Gestatten Sie, daß ich mich verabschiede!

    Darf ich mich verabschieden?

    Ich möchte mich verabschieden.

    
♦ Устаревшими, бытующими нечасто, лишь в речи старшего поколения, как правило мужчин, являются прощания:

    Разрешите откланяться!

    Darf ich mich empfehlen!

    
Позвольте откланяться!

    Ich möchte mich empfehlen!

    
Честь имею (откланяться)!

    Habe die Ehre!

    
♦ Прощания, характерные при непринужденных, фамильярно-дружеских отношениях собеседников. В немецком языке очень часто употребляются:

    Всего!

    Пока!

    Привет!

    Tschüß! Mach(t)'s gut! Bis dann (bald, gleich, nachher)!

    
♦ В молодежной речи употребляются стилистически сниженные прощания типа:

    Привет!

    Servus!

    
Приветик!

    Tschau!

    
Чао!

    Tschau!

    
Салют!

    Salut!

    
♦ Прощание вечером, на ночь, перед сном, осуществляется в пожелании:

    Спокойной ночи!

    Доброй ночи!

    Gute Nacht!

    
♦ При уходе ненадолго избирают одно из высказываний:

    Я (с вами) не прощаюсь!

    Мы (с вами) не прощаемся!

    Мы еще увидимся!

    Wir sehen uns (ja) noch!

    
Я еще увижусь с вами!

    Ich sehe Sie (ja) noch!
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♦ Это просьбы, направленные к уходящему, отъезжающему. Приглашения приходить, заходить, приезжать и т. д. могут быть «чисто этикетными», т. е. не предполагать действительного прихода:

    Не забывай(-те) (нас)!

    Vergiß (Vergessen Sie) uns nicht!

    
Приходи (-те)!

    Komm (Kommen Sie) bald wieder!

    Besuch (Besuchen Sie) uns bald wieder!

    
Заходи(-те)!

    Komm (Kommen Sie) bald mal wieder vorbei!

    Laß dich (Lassen Sie sich) mal wieder sehen!

    
Звони(-те)!

    Ruf (Rufen Sie) mal wieder an!

    Melde dich (Melden Sie sich) mal wieder!

    
Будет время, заходите.

    Wenn Sie Zeit haben, kommen Sie mal wieder vorbei!

    
Будете идти мимо, заходите.

    Wenn Sie hier in der Gegend sind, gucken Sie doch mal wieder rein!

    
Приезжай(-те)!

    Komm (Kommen Sie) bald wieder!

    
Пиши(-те)!

    Schreib (Schreiben Sie) (mal wieder)!

    
Не забывай(-те) писать!

    Vergiß (Vergessen Sie) nicht zu schreiben!

    
Дай(-те) о себе знать!

    Laß (Lassen Sie) (etwas) von dir (sich) hören.

    
Милости просим к нам еще раз!

    Sie sind (Du bist) jederzeit bei uns gern wieder gesehen!

    Sie sind (Du bist) jederzeit bei w uns herzlich willkommen!

    
♦ В просьбах при прощании может быть выражено внимание к близким, родственникам, друзьям собеседника:

    Передай(-те) привет (жене, мужу, родителям)!

    Grüß (Grüßen Sie) deine (Ihre Frau)! и т. д.

    
Привет (вашим, твоим, мужу, маме)!

    (Viele) Grüße an Ihre (deine) Familie! и т. д.

    (Viele) Grüße zu Hause!

    
(По)целуй(-те) (детей, дочь, сына)!

    Küß (Küssen Sie) die Kinder!

    Einen Kuß (Viele Küsse) für die Kinder! (Только к очень к близким людям).
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♦ Ответными репликами при таких просьбах, приглашениях часто являются высказывания:

    И вы (ты) тоже!

    Und du (Sie) bitte auch!

    
И вы (ты) заходите (заходи).

    Besuchen Sie (Besuch) uns (mich) bitte auch!

    
И вы (ты) звоните (звони).

    Ruf (RufenSie) bitte auch an!

    Melae dich (Melden Sie sich) bitte auch.

    
♦ Человек старшего поколения, уезжая от тех, у кого гостил, вместе с благодарностью может употребить оборот:

    Не поминайте лихом!

    Vergeßt mich (uns) nicht.

    Denkt auch mal an mich (uns).
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♦ В некоторых оборотах прощания содержится пожелание:

    Всего хорошего!

    Всего доброго!

    Alles Gute!

    
Будь(-те) здоров(-ы)!

    Bleib (Bleiben Sie) gesund!

    Laß dir's gut gehen, (снижено).

    
Спокойной ночи!

    Gute Nacht!

    
♦ Пожелания счастья при прощании передается и в оборотах:

    Будь(-те) счачтлив(-а, — ы)!

    Werde (Werdet, Werden Sie) glücklich.

    Ich wünsche dir (Ihnen) viel Glück!

    
Однако эти обороты употребляются в немецком языке только при поздравлениях.

    
♦ Специфические пожелания отъезжающему:

    Счастливого пути!

    Доброго пути! (реже).

    Gute (Glückliche) Reise!

    Gute (Glückliche) Fahrt!

    Guten Flug!

    
Приятного путешествия!

    Angenehme Reise (Fahrt)!

    
Удачной поездки! и т. п.

    Viel Erfolg!

    
♦ Ответной репликой на пожелание может быть:

    Счастливого пути!

    Glückliche Reise (Fahrt)!

    
Счастливо оставаться!

    Alles Gute! Laß es dir (Laßt es euch) gutgehen! (снижено).

    
♦ Пожелания отъезжающему, а также начинающему трудное (важное) дело:

    В добрый путь!

    В добрый час!

    Alles Gute! (в немецком языке нет прямого эквивалента).

    
♦ Прощаясь с людьми больными, обычно желают им здоровья:

    Не болей(-те)! Выздоравливай(-те)!

    Werde (Werden Sie) bald gesund.

    
В немецком языке есть и пожелание здоровья для здорового человека:

    Bleib (Bleiben Sie) gesund!

    
♦ Ответной репликой на пожелание при прощании является, естественно, благодарность, а также выражения:

    Спасибо, и вам (тоже)!

    Спасибо, и вам того же!

    Спасибо, и вам успехов!

    Спасибо, и вам желаю счастья!

    Danke, gleichfalls (ebenfalls)!

    
♦ Прежде чем прервать общение и попрощаться, говорящий обычно подводит собеседника к необходимости прощания. Наиболее типичны следующие выражения:

    Уже поздно.

    Es ist schon spät.

    
Пора идти (уходить, расходиться).

    Es ist (wird) Zeit zu gehen.

    
Мне пора уходить.

    Es ist (wird) Zeit für mich zu gehen.

    
Нам пора расходиться.

    Es ist (wird) Zeit für uns zu gehen.

    
Ну, мне пора.

    Ich muß (aber) jetzt weg (gehen).

    
Ну, я пойду.

    Ну, я пошел(-шла).

    Ich gehe aber jetzt.

    
Мне нужно (надо, необходимо) идти (уходить).

    Я должен(-жна) идти (уходить).

    Ich muß gehen (weggehen, weg).

    
♦ Нередко подобные высказывания сопровождаются выражением сожаления:

    К сожалению, мне пора идти. Я очень задержалась. До свидания.

    Leider muß ich gehen. Ich habe mich schon zu lange aufgehalten. Auf Wiedersehen!

    
♦ Выражением извинения:

    Извините, но мне нужно идти. Уже поздно. До свидания.

    Entschuldigen Sie, aber ich muß gehen. Es ist schon spät. Auf Wiedersehen!

    
♦ Выражением удовлетворения встречей, беседой:

    Я доволен(-льна) нашей встречей.

    Ich habe mich über unser Treffen sehr gefreut.

    Ich freue mich, daß wir uns geL troffen haben.

    
Мы приятно провели время.

    Wir haben die Zeit angenehm verbracht.

    
Мне было приятно (интересно) с вами поговорить.

    Ich habe mich gern (interessant) mit Ihnen unterhalten.

    
Хорошо, что мы провели этот вечер вместе.

    Schön, daß wir diesen Abend gemeinsam verbracht haben.

    
♦ Выражением удовлетворения деловым разговором:

    Хорошо, что мы обо всем договорились…

    Gut, daß wir uns geeinigt haben.

    
Мы обо всем договорились.

    Wir sind übereingekommen.

    
Мы нашли общий язык.

    Wir haben eine gemeinsame Sprache gefunden.

    
♦ Выражением удовлетворения пребыванием в гостях:

    У вас было очень хорошо!

    Es war sehr schön bei Ihnen!

    
Мне у вас очень понравилось!

    Es hat mir bei Ihnen sehr gefallen!

    
(У вас) было очень интересно! (приятно! весело!).

    Es war sehr interessant (angenehm, schön) bei Ihnen!

    
Вечер удался на славу!

    Das (es) war ein herrlicher (schöner) Abend!

    
♦ Ситуаций прощания может предшествовать благодарность за беседу, за уделенное время, за приглашение в гости и тд.

    
При деловой встрече:

    Спасибо за ценные советы.

    Vielen Dank für die wertvollen Ratschläge!

    
Спасибо, что выслушали меня.

    Vielen Dank, daß Sie mich angehört haben!

    
Спасибо, что согласились встретиться со мной.

    Vielen Dank, daß Sie einverstanden waren, sich mit mir zu treffen.

    
При дружеской встрече:

    Спасибо за прекрасный вечер.

    Vielen (herzlichen) Dank für den herrlichen (wunderbaren) Abend!

    
Спасибо за доставленное удовольствие.

    Vielen Dank! Sie haben (Du hast) mir damit ein großes Vergnügen bereitet.

    
Спасибо за все.

    Vielen Dank für alles!

    
♦ Прощанию может предшествовать извинение за отнятое время:

    Извините, что (я) задержал(-а) вас.

    Entschuldigen Sie, daß ich Sie aufgehalten habe.

    
Простите, что (я) отнял(-а) у вас столько времени.

    Verzeihen Sie, daß ich soviel Zeit in Anspruch genommen habe.

    
Простите, но я не могу больше задерживать вас.

    Verzeihen Sie, aber ich werde Sie nicht länger aufhalten.

    
К сожалению, я отнял(-а) у вас столько времени.

    К сожалению, я очень за держал(-а) вас.

    Leider habe ich Sie aufgehalten.

    
Не могу вас больше задер живать.

    Ich kann (darf, werde) Sie nicht länger aufhalten.
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Прощанию собеседников обычно сопутствуют жесты. Они в целом соотносительны с теми, которые применяются при приветствии.

    Единственный жест, свойственный лишь прощанию, — это специфическое махание рукой (чаще правой) вслед уходящему или уезжающему. При отъезде помахать рукой может как уезжающий (например, из окна вагона), так и провожающий.

    Как и в ситуации приветствия, прощальный жест может заменить словесное прощание. Так, расходящиеся собеседники в знак прощания могут лишь обменяться рукопожатием.
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♦ В речевом этикете наиболее типичным оборотом, выражающим поздравление является:

    Поздравляю (вас, тебя) с…

    Ich gratuliere Ihnen (dir) zu + сущ. в дат.п. Herzlichen Glückwunsch (Herzliche Glückwünsche) zu + сущ. в дат.п.

    Ich beglückwünsche Sie (dich) zu + сущ. в дат.п. (официально).

    
Поздравляю с Новым годом!

    Ich gratuliere zum neuen Jahr!

    
С праздником!

    Ich gratuliere zum Feiertag!

    
С Первым мая!

    Herzlichen Glückwunsch zum 1. Mai (zum internationalen Kampfund Feiertag der Werktätigen)!

    
С Новым годом!

    Ein gesundes (glückliches) neues Jahr!

    
С удачей!

    Ich gratuliere zum Erfolg!

    
С хорошей погодой!

    Du hast Glück mit dem Wetter!

    
С Новым годом, с новым счастьем!

    Ein glückliches neues Jahr!

    
Оборот (Ein) Frohes Fest! употребляется только по поводу традиционных (не революционных) праздников.

    
♦ И русский и немецкий речевой этикет предусматривают поздравление друг друга с семейными праздниками:

    (Поздравляю).

    Ich gratuliere (Herzlichen Glückwunsch, Herzliche Glückwünsche).

    
С днем рождения!

    zum Geburtstag!

    
С годовщиной свадьбы!

    zum Hochzeitstag!

    
С серебряной свадьбой!

    zur Silberhochzeit! (zur silbernen Hochzeit)!

    
С золотой свадьбой!

    zur goldenen Hochzeit!

    
С женитьбой!

    zur Hochzeit (Vermählung, Eheschließung)!

    
С рождением ребенка!

    zur Geburt Ihres Sohnes (Ihrer Tochter)!

    
♦ Успешное завершение какого-либо важного дела также сопровождается поздравлением:

    (Поздравляю).

    Ich gratuliere (Herzlichen Glückwunsch, Herzliche Glückwünsche).

    
С защитой диплома!

    zur Verteidigung der Diplomarbeit!

    
С окончанием школы!

    zur Beendigung der Schule! (zum Schulabschluß).

    
С поступлением в институт!

    zur Immatrikulierung!

    
С первой зарплатой!

    zum ersten Lohn!

    
С выигрышем!

    zum Gewinn!

    
С удачей!

    zum Erfolg!

    
♦ Поздравление с приездом, прибытием, возвращением (в немецком языке выражается иначе):

    Поздравляю с приездом!

    Herzlich willkommen!

    
Поздравляю с прибытием!

    (Schön, daß du gekommen bist!; Schön, daß du da bist!).

    
Поздравляю с возвращением!

    Herzlich willkommen in der Heimat! (Schön, daß du wieder da bist!).

    
♦ Следующим оборотам присущ повышенный эмоциональный тон:

    От (всей) души поздравляю…

    От всего сердца поздравляю…!

    Сердечно поздравляю…

    Горячо поздравляю…

    Ich gratuliere von ganzem Herzen! (herzlich!).

    
Сердечно поздравляю с днем рождения!

    Ich gratuliere von ganzem Herzen zum Geburtstag!
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♦ Стилистическая повышенность, официальность заключена в оборотах со словами «Разрешите» — Erlauben Sie, «Позвольте» — Gestatten Sie.

    Разрешите поздравить вас с…

    Erlauben (Gestatten) Sie, Ihnen (dir) zu + сущ. в дат.п. zu gratulieren!

    
Позвольте поздравить вас с…

    Erlauben (Gestatten) Sie, daß ich Ihnen (dir) zu + сущ. в дат.п. gratuliere!

    
Например: — Разрешите поздравить вас с Международным женским днем! — Erlauben Sie, Ihnen zum Internationalen Frauentag zu gratulieren!

    
♦ Стилистическая повышенность, официальность, свойственна оборотам:

    Примите мои поздравления с…

    Nehmen Sie bitte meine Glückwünsche zu + сущ. в дат.п. entgegen!

    
В таком высказывании слово «поздравление» Glückwunsch употребляемое, как правило, во множественном числе, часто распространяется определениями типа: «искренние», «сердечные», «(самые) горячие» aufrichtigsten, herzlichsten, allerherzlichsten.

    
Например: — Примите мои самые искренние поздравления с днем рождения! — Nehmen Sie bitte meine herzlichen Glückwünsche zum Geburtstag entgegen!

    
♦ Поздравления аудитории вместе с приветствием, носящие сугубо официальный характер, выражаются в обороте:

    Приветствую и поздравляю вас с…

    Ich beglückwünsche Sie zu + сущ. в дат.п.

    
Например: — Солдаты и офицеры! Приветствую и поздравляю вас с годовщиной Республики! — Genossen Soldaten und Offiziere! Ich beglückwünsche Sie zum Tag der Republik!

    
♦ Нередко в официальных поздравлениях указывается, от чьего имени, по чьему поручению произносится поздравление:

    От имени (кого? чего?) поздравляю с…

    Im Namen (wessen) beglückwünsche ich zu + сущ. в дат.п.

    
По поручению (кого? чего?) поздравляю с…

    Im Auftrag (wessen) beglückwünsche ich Sie zu + сущ. в дат.п.

    
Например: — От имени министерства поздравляю вас с открытием этого современного научно-исследовательского института. — Im Namen des Ministeriums beglückwünsche ich Sie zur Eröffnung dieses modernen Forschungsinstituts.

    
♦ Поздравительные обороты с глаголом «хотеть» mögen (формы конъюнктива претерита):

    Я хочу (мне хочется, я хотел(-а) бы, мне хотелось бы поздравить вас (тебя) с…

    Ich möchte (Wir möchten) Ihnen (dir) zu + сущ. в дат п. gratulieren.

    
♦ Иногда человек, готовый поздравить адресата, уточняет повод при помощи вопроса:

    Можно поздравить?

    Darf (Kann) man gratulieren?

    
Например: — Можно поздравить? Ты, говорят, уже диплом защитил? — Darf (Kann) man gratulieren? Du sollst schon deine Diplomarbeit verteidigt haben.

    
♦ Человек, желающий поделиться своим успехом, может подсказать окружающим повод для поздравления:

    Можете меня поздравить: я получила «пятерку».

    Sie können mir gratulieren: ich habe eine Fünf bekommen.

    
Меня можно поздравить: я женился.

    Man kann mir gratulieren: ich habe geheiratet.
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♦ Ответная реплика — это обычно благодарность за поздравление:

    Спасибо за поздравление.

    Ich danke (wir danken) für die Glückwünsche!

    Vielen Dank für die Glückwünsche!

    
♦ Это может быть ответное поздравление, если оно возможно по ситуации:

    И вас поздравляю (с праздником)!

    Ich gratuliere Ihnen ebenfalls (zum Feiertag)!

    
Вас тоже поздравляю (от всей души)!

    Ich gratuliere Ihnen ebenfalls (von ganzem Herzen)!

    
Вас тоже!

    И вас!

    И вас тоже!

    И вас также!

    Danke, gleichfalls (ebenfalls)!
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Поздравления с личным, семейным праздником, юбилеем обычно сопровождаются вручением подарка, этом случае употребляются следующие обороты:

    ♦ В официальной обстановке:

    Разрешите (Позвольте) вручить вам подарок (цветы, альбом…).

    Erlauben (Gestatten) Sie, Ihnen ein Geschenk (Blumen, ein Album…) zu überreichen.

    
Примите мой (наш) (скромный) подарок.

    Nehmen Sie bitte mein (unser) kleines Geschenk entgegen.

    
♦ В непринужденной обстановке:

    Дарю вам (тебе) книгу (цветы, альбом).

    Ich möchte Ihnen ('dir) ein Buch (Blumen, ein Album) schenken.

    
Я хочу (мне хочется) подарить вам (тебе) книгу (цветы, альбом…).

    Darf ich Ihnen (dir) ein Buch (Blumen, ein Album)… schenken?

    
Это тебе (вам) мой (наш) подарок.

    Вот тебе (мой, наш) подарок.

    Nehmen Sie bitte mein (unser) Geschenk entgegen.

    
(А) это мой (наш) подарок.

    Und das (hier) ein (mein, unser) Geschenk für dich.

    
(А) это тебе (вам).

    (Und) Das ist für dich (Sie).

    
Это тебе (вам) от меня (нас).

    Das ist für dich (Sie) von mir (uns).

    
Это тебе (вам) (от меня, нас) на память.

    Das ist für dich (Sie) als Andenken von mir.

    
♦ Иногда подчеркивают повод, событие, по случаю которого вручают подарок:

    В день рождения дарю тебе (вам) книгу.

    Zum Geburtstag schenke ich dir (Ihnen) ein (dieses) Buch.

    
♦ Ответной репликой, естественно, оказывается благодарность, а также выражения удовлетворенности подарком, удовольствия от него.

    Спасибо!

    Danke!

    
Большое спасибо!

    Благодарю от всей души!

    Сердечно благодарю!

    Я тронута вашим вниманием.

    Vielen (herzlichen) Dank!

    Von ganzem Herzen vielen Dank!
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Пожелания бывают общие и частные, применительно к данной ситуации.

    
♦ Общие пожелания реализуются в выражениях:

    Желаю (вам) тебе всего хорошего (всего доброго, всего наилучшего, счастья, успехов, удачи)!

    Ich wünsche Ihnen (dir) alles Gute [alles Beste, (viel) Glück, (viel, großen) Erfolg]!

    
♦ Стилистически повышенным выражением общего пожелания являются обороты:

    Примите (мои) самые лучшие пожелания!

    Nehmen Sie die (meine) (aller)besten Wünsche entgegen!

    
♦ Иногда при пожелании может указываться и вызвавший его повод:

    По случаю …

    По поводу …

    В связи с … желаю…!

    Aus Anlaß (Anläßlich) + сущ. в род.п. wünsche ich…!

    
Такого рода пожелания звучат официально. Например: — В связи с вручением ордена поздравляем вас и желаем дальнейших успехов! — Anläßlich Ihrer Auszeichnung mit dem Orden… gratuliere ich Ihnen und wünsche weiteren Erfolg (weitere Erfolge, auch weiterhin Erfolg) bei (in) der Arbeit!

    
♦ Повод может быть обозначен указанием на праздничную дату:

    В день рождения (в день 25-летия, в день свадьбы, в этот радостный день) желаю…!

    Zum Geburtstag (zum 25. Geburtstag, zur Hochzeit, Vermählung, Eheschließung, an diesem glücklichen Tag) wünsche ich…!

    
Например: — В день рождения желаю тебе большого счастья и успехов! — Zu deinem Geburtstag wünsche ich dir viel Glück und Erfolg.
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♦ Частные пожелания реализуются при конкретном указа нии на то, чего желают:

    Желаю сдать экзамен!

    Ich wünsche (viel) Erfolg bei (in) der Prüfung!

    
Желаю хорошо отдохнуть!

    Ich wünsche gute Erholung!

    
Желаю поскорее выздороветь!

    Ich wünsche baldigste Genesung!

    
Желаю приятного аппетита!

    Ich wünsche guten Appetit!

    
Желаю счастливого пути!

    Ich wünsche gute Reise (Fahrt, guten Flug)!

    
♦ Более эмоциональный вариант:

    От (всей) души (от всего сердца) желаю…!

    Von (ganzem) Herzen wünsehe ich…!

    
Например: — От всей души желаю тебе счастья! — Von ganzem Herzen wünsche ich dir (viel) Glück!

    
♦ Как в русском языке, так и в немецком глагол «желать» wünschen может опускаться. Подобные пожелания употребительны, стилистически несколько снижены:

    Успехов (удачи, счастья, счастливого пути, приятного аппетита, хорошего отдыха, хорошей погоды, счастливо отдохнуть, выздороветь поскорее) тебе вам)!

    Viel Erfolg (viel Glück, gute (glückliche, angenehme)) Reise (Fahrt), guten Flug, guten Аррetit, schönen Urlaub, schönes Wetter, gute Erholung, baldig(st)e Genesung, werde bald (gesund)!

    
♦ Уходящему сдавать экзамен, выполнять трудное дело желают:

    Ни пуха, ни пера!

    Halsund Beinbruch!

    
♦ Следующие выражения применимы по отношению к пожилым людям:

    Долгих лет жизни!

    Ich wünsche ein langes Leben!

    
Многих лет жизни!

    Noch viele gesunde Lebensjahre!

    
Например: — Поздравляем вас с вашим семидесятилетием. Желаем долгих лет жизни! — Wir gratulieren Ihnen zum 70. Geburtstag und wünschen Ihnen noch viele gesunde Lebensjahre!

    
Оборотам с частицей «бы» и инфинитивом присущ оттенок некатегоричности:

    Сдать бы тебе экзамен!

    Leg(e) die Prüfung gut ab!

    
Выиграть бы тебе!

    Gewinne!

    
Не простудиться бы тебе! (с оттенком опасения).

    Erkälte dich nur nicht!

    
Например: — Не простудиться бы тебе! Оденься потеплее! — Erkälte dich nur nicht! Zieh dich warm an!

    
♦ Как и в русском языке, в немецком языке в пожеланиях, выражающих совет, просьбу, побуждение, употребляется повелительное наклонение:

    Не болей!

    Bleib gesund! (если человек здоровый).

    Werde nur (bloß) nicht krank! (если человек плохо себя чувствует).

    
Выздоравливай!

    Werde gesund!

    
Не горюй!

    Не робей!

    Hab(e) keine Angst!

    
Береги себя!

    Paß auf dich auf!

    
♦ Оборотам с повелительной формой глагола «быть — будь(-те)» в русском языке соответствуют в немецком языке следующие фразы:

    Будь(-те) счастлив(-а, — ы)!

    Werde(-n Sie) glücklich!

    
Будь(-те) здоров(-а, — ы)!

    Bleib(-en Sie) gesund!

    
Будь умным(-ой)!

    Sei klug (vernünftig)!

    
♦ Пожеланиям, выраженным с частицей «пусть», в немецком языке соответствуют следующие обороты:

    Пусть все у тебя (у вас) будет (в порядке)!

    Laß es dir gutgehen!

    
Пусть тебе (вам) будет хорошо!

    Möge es dir gutgehen!

    
Пусть тебе (вам) повезет!

    Mögest du Glück haben!

    
♦ Пожелания, выраженные при помощи глагола «хотеть» mögen (претерит конъюнктив) + глагол «пожелать» wünschen:

    (Я) хочу пожелать вам (тебе) (счастья)!

    Я хотел (-а) бы пожелать вам (тебе) (счастья)!

    Мне хочется пожелать вам (тебе) (счастья)!

    Мне хотелось бы пожелать вам (тебе) счастья!

    Ich möchte (Glück) Ihnen (dir) wünschen!

    
♦ Обороты с глаголом «желать» wünschen и «хотеть» mögen (претерит конъюнктив) могут оформляться как сложные предложения:

    (Я) желаю вам….

    Ich wünsche Ihnen, daß…

    
(Я) хочу пожелать вам, чтобы….

    (Я) хочу пожелать вам…

    Ich möchte Ihnen wünschen, daß…

    
Например: — Я желаю вам, чтобы ваши мечты сбылись! — Ich wünsche Ihnen, daß Ihre Träume in Erfüllung gehen!

    
Я хочу, чтобы ты была счастлива!

    Ich möchte, daß du glücklich wirst!

    
(Я) Стилистическую повышенность высказыванию придают обороты «Разрешите» — Erlauben Sie, «Позвольте» — Gestatten Sie:

    Разрешите (Позвольте) пожелать вам +

    Erlauben (Gestatten) Sie, Ihnen + сущ. в вин.п. zu wünschen.

    Erlauben (Gestatten) sie, daß ich Ihnen + сущ. в вин.п. wünsche.

    Erlauben (Gestatten) Sie, Ihnen + сущ. в вин.п. zu wünschen!

    
Например: — Разрешите пожелать вам успехов! — Erlauben Sie, Ihnen Erfolg zu wünschen! Позвольте пожелать вам успешно защитить диссертацию! (Разрешите пожелать вам, чтобы защита прошла удачно!) — Gestatten Sie mir, Ihnen eine erfolgreiche Verteidigung zu wünschen.
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♦ Ответной репликой на пожелание прежде всего является благодарность:

    Спасибо!

    Danke! (Vielen Dank! Besten Dank! Herzlichen Dank! Vielen Dank! Vielen herzlichen Dank! Recht herzlichen Dank!).

    
Спасибо за пожелание!

    Vielen Dank für Ihre (deine) Wünsche!

    
Спасибо за добрые пожелания!

    Vielen Dank für die guten Wünsche!

    
♦ Ответное пожелание:

    И вам желаю счастья!

    Ich wünsche Ihnen ebenfalls (gleichfalls) (viel) Glück!

    
И вам тоже желаю успехов!

    Ich wünsche Ihnen ebenfalls (gleichfalls) (viel) Erfolg!

    
И вам тоже!

    Ihnen ebenfalls (gleichfalls) viel Erfolg!

    
И вам того же (желаю)!

    Ich wünsche Ihnen dasselbe!

    Danke, gleichfalls (ebenfalls)!

    
♦ В ответной реплике может быть выражена и надежда на то, что желаемое сбудется:

    Надеюсь на это.

    Ich hoffe es (auch).

    
Надеюсь, что это будет так.

    Надеюсь, что это сбудется.

    Hoffentlich geht es in Erfüllung!

    
Хорошо было бы….

    Хорошо бы….

    (Das) Es wäre schön (gut)….

    
Хорошо, чтобы это было так!

    Хорошо, если бы это было так!

    (Das) Es wäre schön (gut), wenn es so wäre!

    
Неплохо бы….

    Es wäre nicht schlecht…
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Благодарность, как правило, является откликом на конкретное действие или словесное проявление внимания.

    ♦ Наиболее употребительное:

    Спасибо!

    Danke!

    
Нередко выражение благодарности «Спасибо» Danke содержит согласие (да) или отказ (нет) на какое-либо предложение.

    
Когда же из ситуации неясно, согласие или отказ скрывается в благодарности, говорящий в неофициальной обстановке обычно спрашивает: — Спасибо «да» или спасибо «нет»? — Danke, ja oder danke, nein?

    
♦ Часто указывается причина благодарности:

    Спасибо вам (тебе) за…

    Ich danke Ihnen (dir) für + сущ. в вин.п.

    
Например: — Спасибо тебе за подарок! — Ich danke dir für das Geschenk!

    
♦ Выражение усиленной благодарности:

    Большое спасибо!

    (Recht) Vielen Dank! (Recht) Herzlichen Dank! Vielen herzlichen Dank! Schön(st)en Dank! Ich danke vielmals.

    
Большое спасибо вам (тебе) за…

    Ich danke Ihnen (dir) vielmals für + сущ. в вин.п.

    
Спасибо (за то), что…

    Danke, daß…

    
Например: — Спасибо, что навестили меня. — Danke, daß Sie mich besucht haben!

    
♦ Выражения благодарности с глаголом «благодарить» danken, sich bedanken:

    Благодарю!

    Ich danke (Ihnen, dir)! Ich bedanke mich bei Ihnen (dir) für ….

    
Благодарю вас (тебя) за ….

    Ich danke (Ihnen, dir) für ….

    
Благодарю вас (тебя) (за то), что ….

    Ich bedanke mich bei Ihnen (dir) (dafür), daß ….

    
♦ Оборотам с кратким прилагательным «благодарен» в немецком языке соответствует dankbar sein:

    Я благодарен(-рна) вам (тебе).

    Ich bin Ihnen (dir) dankbar.

    
Я благодарен (-рна) вам (тебе) за…

    Ich bin Ihnen (dir) für + сущ. в вин.п. dankbar.

    
Я благодарен (-рна) вам (тебе) за то, что ….

    Ich bin Ihnen (dir) dafür, daß … dankbar.

    
♦ Выражение усиленной благодарности:

    От души (от всей души, сердечно) благодарю вас (тебя) за…

    Ich danke Ihnen (dir) herzlich (von Herzen, von ganzem Herzen) für + сущ. в вин.п.

    
Например: — От всей души благодарю вас за ваши цветы. — Von ganzem Herzen danke ich Ihnen für Ihre Blumen!

    
♦ Благодарность выражается устойчивым оборотом:

    Спасибо (Благодарю) за все, что вы сделали для меня!

    Vielen Dank für alles, was Sie für mich getan haben!

    
Я очень (Я так) благодарен(-рна) вам!

    Ich bin Ihnen (dir) sehr (so) dankbar!

    
Как я (тебе) благодарен (-рна)!

    Wie dankbar ich Ihnen (dir) bin!

    
Например: — Я очень благодарна вам за большую помощь. — Ich bin Ihnen sehr dankbar für die große Hilfe.
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Стилистической повышенностью и официальностью обладают обороты с кратким прилагательным «признателен» — zu Dank verpflichtet sein:

    Я вам очень (так, глубоко, крайне, чрезвычайно) признателен(-льна)!

    Ich bin Ihnen sehr zu Dank (so zu Dank, zu tiefem Dank, zu äußerstem Dank) verpflichtet!

    
Как я вам признателен (-льна)!

    Ich bin Ihnen zutiefst dankbar!

    
Например: — Вы очень много для меня сделали. Я вам глубоко признателен. — Sie haben sehr viel für mich getan. Ich bin Ihnen zu tiefem Dank verpflichtet.

    
♦ То же может быть выражено сложным предложением с указанием на причинное обоснование благодарности:

    Я признателен(-льна) вам за…

    Ich bin Ihnen für + сущ. в вин.п. (zu Dank verpflichtet).

    
Я признателен(-льна) вам за то, что…

    Ich bin Ihnen dankbar (zu Dank verpflichtet) dafür, daß…

    Ich bin Ihnen dankbar (zu Dank verpflichtet), weil…

    
Например: — Я очень признателен вам за оказанную услугу. — Ich bin Ihnen sehr dankbar für die erwiesene Hilfe. Я очень признательна вам за то, что вы прочитали мою статью. — Ich bin Ihnen sehr zu Dank verpflichtet, weil Sie meinen Artikel gelesen haben.

    
Высказывания со словом «признателен» — dankbar sein, как стилистически повышенные, применимы в официальной обстановке общения.

    
♦ Стилистически повышенными, с оттенком официальности являются и следующие выражения:

    Разрешите поблагодарить вас за…

    Darf ich Ihnen für + сущ. в вин.п. meinen Dank ausdrücken.

    
Позвольте выразить (вам) благодарность за то, что….

    Darf ich Ihnen meinen Dank dafür aussprechen, daß…

    Darf ich Ihnen meinen Dank aussprechen, weil…

    
♦ Стилистически повышенные обороты, употребляемые в сугубо официальной обстановке, например, на собрании (в ответ на награждение или подобное действие, безотносительно к возрасту говорящего):

    (Я) приношу мою (свою) благодарность.

    Ich möchte jmdm. meinen Dank für + сущ. в вин.п. aussprechen (ausdrücken).

    (Я) выражаю вам (свою) благодарность за (за то, что …).

    Ich möchte Ihnen meinen Dank dafür aussprechen (ausdrücken), daß…

    
Например: — Я выражаю свою благодарность директору школы, партийной, профсоюзной организациям за эту награду. — Ich möchte dem Direktor der Schule, der Parteiund Gewerkschaftsorganisation meinen Dank für diese Auszeichnung aussprechen.

    
♦ Выражение благодарности со стороны администрации по отношению к коллеге:

    Выражаем вам благодарность за ваш труд.

    Wir danken Ihnen für die geleistete Arbeit.

    
♦ Фразы с глаголом «хотеть» («хочется») mögen (претерит конъюнктив):

    Я хочу (я хотел(-а) бы, мне хочется, мне хотелось бы) поблагодарить вас (тебя) за… (за то, что…).

    Ich möchte Ihnen (dir) für (dafür, daß…) + сущ. в вин.п. danken.

    
Я хочу (я хотел(-а) бы, мне хочется, мне хотелось бы) выразить (вам) свою (мою) благодарность (признательность).

    Ich möchte Ihnen meinen Dank aussprechen.

    
Например: — Я хочу поблагодарить Вас за эту большую услугу. — Ich möchte Ihnen für diese große Hilfe danken.

    
♦ Оттенок долженствования содержится в выражениях:

    должен(-жна) поблагодарить вас за (выразить вам благодарность) за то, что…

    Ich muß mich bei Ihnen bedanken für + сущ. в вин.п. Ich muß meinen Dank aussprechen dafür, daß…

    
♦ Эмоционально-экспрессивные выражения благодарности:

    Как я вам (тебе) благодарна (Я вам (тебе) так) благодарен(-рна)!

    Wie bin ich Ihnen (dir) dankbar!

    Wie dankbar ich Ihnen (dir) bin!

    
Вы (ты) не знаете(-ешь)

    (Вы (ты) не можете(-ешь) себе представить, Вы (ты) не представляете(-ешь), как я вам (тебе) благодарен(-рна)!

    Sie wissen (du weißt) gar nicht, wie dankbar ich Ihnen (dir) bin!

    Sie können sich (Du kannst dir) gar nicht vorstellen, wie dankbar ich Ihnen (dir) bin!

    
Если бы вы (ты) знали(-л, — ла), как я вам (тебе) благодарен(-рна) (признателен (-льна)!

    Wenn Sie wüßten (Wenn du wüßtest), wie dankbar ich Ihnen (dir) bin!

    
Например: — Ну, теперь ваша дочка совсем здорова. — Если бы вы знали, доктор, как я вам благодарна! — So, jetzt ist Ihr Töchterchen wieder ganz gesund. — Wenn Sie wüßten, Herr Doktor, wie dankbar ich Ihnen bin!

    
♦ Как и в русском языке, в немецком в этом же ряду эмоциональных выражений стоит преувеличение:

    Тысяча благодарностей!

    Tausend Dank!

    
♦ Продолжением благодарности может быть выражение комплимента за услуги, а также уверения в своих ответных обязательствах:

    Спасибо,

    Danke,

    вы очень (так) любезны

    Sie sind sehr (so) liebenswürdig (nett)!

    вы очень (так) внимательны

    Sie sind sehr (so) aufmerksam!

    вы так много сделали для меня)!

    Sie haben so viel für mich getan!

    я вам многим (так, очень) обязан(-а)!

    Ich habe Ihnen viel zu (ver)- danken!

    
♦ Благодарностью аудитории за внимание к выступлению является выражение:

    Спасибо (благодарю) за внимание!

    Ich danke Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit!

    
♦ Иногда вместе с просьбой заранее выражается благодарность за будущую услугу:

    Заранее благодарю (вас, тебя)!

    Ich danke (Ihnen, dir) im voraus!

    
Заранее благодарен(-рна) (вам, тебе)!

    Ich bin (Ihnen, dir) im voraus dankbar!

    
Я буду вам (тебе) очень благодарен(-рна) (признателен(-льна), обязан (-а)!

    Ich werde Ihnen (dir) sehr dankbar sein (zu Dank verpflichtet sein)!
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♦ Наиболее частотным стилистически нейтральным ответом на благодарность является:

    Пожалуйста.

    Bitte (bitte sehr, bitte schön).

    
Например: — Спасибо тебе за интересную книгу. — Ich danke dir für das interessante Buch. — Пожалуйста. — Bitte.

    
♦ Если тот, кого благодарят, считает, что с его стороны была оказана лишь незначительная услуга, то он может употребить один из вариантов:

    Не стоит.

    Nicht der Rede wert!

    
Не за что.

    Не стоит (Не за что) (меня) благодарить.

    Nichts zu danken!

    Keine Ursache!

    
Не стоит благодарности.

    Ich bitte Sie (dich)!

    
Не за что.

    Keine Ursache.

    
Мне было нетрудно это сделать.

    Мне это не составило труда.

    Мне было приятно это сделать.

    Das habe ich (doch) gern getan (gemacht).

    Gern getan (gemacht, geschehen).

    
♦ Эмоционально-экспрессивным выражением «протеста» против благодарности может быть выражение:

    Какие могут быть благодарности!

    Da gibt es doch nichts zu danken!

    
Ну (да) что вы (ты) не стоит (не за что)!

    Aber ich bitte Sie!

    Aber das ist doch nicht der Rede wert!

    
Ну (да) что ты (вы), какие пустяки (какие мелочи, какая ерунда)!

    Ach (was) (das ist doch) nicht der Rede wert (das war doch eine Kleinigkeit).

    
Например: — Вы не можете себе представить, как я вам благодарна за помощь! — Ну что вы, мне это было нетрудно. — Sie können sich (gar) nicht vorstellen, wie dankbar ich für Ihre Hilfe bin! — Aber ich bitte Sie, das ist doch nicht der Rede wert! — Большое спасибо, что ты мне помог. — Да что ты, какие пустяки! — Vielen Dank, daß du mir dabei geholfen hast! — Ach, das war doch eine Kleinigkeit!

    
♦ Услуги могут быть взаимными, тогда следует взаимное выражение благодарности:

    И вам (тебе) тоже спасибо!

    И вас (тебя) тоже (благодарою)!

    Ich danke Ihnen (dir) ebenfalls!

    
Это я должен(-жна) вас (тебя) благодарить!

    Ich muß mich bei Ihnen (dir) bedanken!

    
Например: — Спасибо, Петер, за чудесную прогулку. — Danke, Peter, für den herrlichen Spaziergang! — Это я должен тебя благодарить, Криста. — Ich muß mich bei dir bedanken, Christa!

    
♦ Хозяйка дома в ответ на благодарность за угощение обычно говорит:

    На здоровье!

    Ich freue mich, daß (wenn) es Ihnen (dir) geschmeckt hat.
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Благодарность может сопровождаться жестом. Это, главным образом, рукопожатие. При отношениях близких, непринужденных может быть и объятие, и легкий поцелуй. Как и во многих ситуациях, жест как в немецком, так и в русском этикете при выражении благодарности является лишь сопровождающим, но не замещающим словесные выражения.

    Существуют специфические выражения благодарности, словесно описывающие жест и обычно им сопровождаемые. Это обычно стилистически повышенное выражение благодарности за какой-либо благородный поступок.

    Я хочу (Разрешите, позвольте) пожать вашу руку!

    Ich möchte Ihnen die Hand drücken.

    Erlauben Sie (Gestatten Sie), daß ich Ihnen die Hand drücke.

    
♦ Непринужденными высказываниями являются:

    Дай пожать твою руку!

    Дай пожму твою руку!

    Laß dir die Hand drucken!

    
Дайте пожать вашу руку!

    Lassen Sie sich die Hand drücken!
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Извинение за небольшой проступок без объяснения причин, так как они очевидны (задел кого-то, толкнул, наступил на ногу, не пропустил вперед и т. п.), чисто этикетное выражение.

    
♦ Наиболее часто употребляемые фразы:

    Извините! (с формами «Вы»).

    Entschuldigen Sie! (Entschul digung!).

    
Извини! (с формами «ты»).

    Entschuldige! (Entschuldigung!).

    
Виноват(-а).

    Entschuldigung. Entschuldigen Sie bitte.

    
♦ Высказывание, сопровождаемое словом «пожалуйста» — bitte, естественно, более вежливо:

    Извини(-те), пожалуйста!

    Entschuldige (Entschuldigen Sie) bitte.

    
Пожалуйста, извини(-те)!

    Bitte, entschuldige (entschuldigen Sie)!

    
Прости(-те), (пожалуйста)!

    Verzeih (Verzeihen Sie) (bitte)!

    
♦ Когда nросят прощение за серьезную вину, то часто употребляют высказывание с местоимением «меня» — mir:

    Прости(-те) меня (пожалуйста)!

    Verzeih (Verzeihen Sie) mir (bitte)!

    
♦ Может быть обозначена причина обоснования просьбы простить:

    Извини(-те) за + сущ. в вин.п.

    Entschuldige (entschuldigen Sie) + сущ. в вин.п.

    
Прости(-те) + сущ. в вин.п. Verzeih (verzeihen Sie) + сущ. в вин.п.

    
Например: — Извините за беспокойство! — Entschuldigen Sie die Störung! — Извините меня, пожалуйста, за поздний приход! — Entschuldigen Sie bitte mein spätes Kommen! — Прости за опоздание! — Verzeih die Verspätung!

    
♦ То же может быть выражено сложным предложением:

    Извини(-те) (за то), что …. Entschuldige (Entschuldigen Sie), daß ….

    
Прости(-те) (за то), что ….

    Verzeih (Verzeihen Sie), daß ….

    
Например: — Извините меня, пожалуйста, за то, что я задержал книгу. — Entschuldigen Sie bitte, daß ich das Buch lange behalten habe!
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♦ Прежде всего это следующие обороты:

    Простите (извините) + сущ. в вин.п. неодуш.

    Verzeihen Sie (Entschuldigen Sie) + сущ. в вин.п.

    
Простите + мне + сущ. в в вин.п. неодуш.

    Verzeihen Sie mir + сущ. вин. п.

    
Простите мою оплошность!

    Verzeihen Sie mein Versehen!

    
Простите мою ошибку!

    Verzeihen Sie mir mein Fehler!

    
♦ Следующие высказывания содержат обоснование вины и указывают на объект извинения:

    Я виноват(-а) в том, что….

    Ich bin schuld (daran) (Ich habe Schuld), daß (weil)….

    
Я виноват(-а) перед вами.

    Ich stehe in Ihrer Schuld.

    
Например: — Я виновата перед вами: не смогла принести книгу. — Ich bin schuld, weil ich das Buch nicht mitgebracht habe.

    
♦ Выражение просьбы простить. Оно свойственно в большей степени интеллигентам старшего и, реже, среднего поколения:

    Прошу прощения!

    Versprechen Sie bitte!

    Ich bitte um Verzeihung!

    
♦ Извинение с указанием причины:

    (Я) прошу (у вас) прощения за…

    Ich bitte (Sie) für + сущ. в вин.п.

    
Прошу меня простить за (то, что)….

    Ich bitte (Sie) um Verzeihung, weil… (dafür, daß…).

    
Например: — Я прошу у вас прощения за то, что не выполнил своего обещания. — Ich bitte Sie um Verzeihung, weil ich mein Versprechen nicht erfüllt habe.

    
♦ Извинения с оттенком официальности:

    Приношу свои (глубокие) извинения!

    Ich möchte mich (zutiefst) entschuldigen!

    
Например: — Я опоздал! Приношу свои глубокие извинения! — Ich bin zu spät gekommen. Ich möchte mich bei Ihnen entschuldigen.

    Приношу свои извиненияза + сущ. в вин.п. (за то, что…).

    Ich möchte mich für + сущ. в вин.п. entschuldigen.

    Ich möchte micg dafür entschuldigen, daß…

    
Примите мои (глубокие) извинения!

    Ich möchte mich (zutiefst) entschuldigen!

    
♦ Обороты со словами «Разрешите» — Erlauben Sie, «Позвольте» — Gestatten Sie.

    Разрешите извиниться (перед вами)!

    Позвольте просить (у вас) извинения (прощения)!

    Позвольте принести (вам) (свои) извинения!

    Erlauben Sie (Gestatten Sie), daß ich mich bei Ihnen entschuldige!

    
♦ В современном речевом этикете более употребительны в этом случае фразы:

    Darf (Dürfte) ich Sie um Entschuldigung (Verzeihung) bitten?

    Darf (Dürfte) ich mich bei Ih nen entschuldigen?

    
♦ Обороты с глаголом «хотеть» («хочется») mögen (претерит конъюнктива):

    Я хочу (мне хочется, я хотел(-а) бы, мне хотелось бы) извиниться (перед вами) (попросить (у вас) извинения (прощения).

    Ich möchte mich bei Ihnen entschuldigen.

    Ich möchte Sie um Entschuldigung (Verzeihung) bitten.

    
♦ Обороты со значением необходимости, долженствования:

    Я должен(-жна) извиниться перед вами.

    Ich muß mich bei Ihnen entschuldigen.

    
Я не могу не попросить (у вас) извинения (прощения).

    Ich muß Sie um Entschuldigung (Verzeihung) bitten.

    
Например: — Я должна извиниться перед вами за свои слова. — Ich muß mich bei Ihnen für meine Worte entschuldigen.

    
♦ Следующий оборот стилистически повышен:

    Я не могу не…

    Ich komme nicht umhin…

    
♦ Эмоционально-экспрессивным выражением извинения является сложное предложение:

    Если ты (вы) можешь(-те) извини(-те), прости(-те) меня.

    Entschuldige bitte, wenn du kannst. Verzeih (Verzeihen Sie) mir (bitte).

    
Не сердись(-тесь) (на меня)!

    Sei (Seien Sie) mir nicht böse.

    
Например: — Если ты можешь, прости меня, пожалуйста! Обещаю тебе, что это было в последний раз. — Verzeih mir bitte, wenn du kannst! Ich verspreche dir, es war das letzte Mal.

    
♦ Преувеличенным способом извинения, как правило, за небольшой проступок, является сравнительно редкое:

    Тысяча извинений!

    Ich bitte tausendmal um Verzeihung!

    Ich bitte vielmals um Verzeihung (чаще).
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♦ Наиболее употребительные и стилистически нейтральные ответные реплики:

    Пожалуйста!

    Bitte (sehr)!

    
Ничего!

    (Ist) Schon gut!

    
Не стоит (извинения)!

    (Ist) in Ordnung!

    (Ist) Schon vergessen!

    
♦ Ответной репликой на стилистически повышенные выражения извинения: «Приношу свои извинения!», «Примите мои извинения!» (которая, однако, может звучать с иронией) является:

    (Я) принимаю ваши извинения.

    Ich verzeihe Ihnen.

    
♦ Если извинение кажется собеседнику излишним или преувеличенным, то он может использовать высказывания:

    Да (ну) что вы (ты)!

    Ach was, (ist) nicht nötig! Ach, lassen Sie das!

    
За что же (извиняться)!

    He за что (извиняться)!

    Warum (wofür) denn entschuldigen!

    
Какие пустяки!

    Ist (ja) nicht der Rede wert!

    
Это такие пустяки!

    Какая ерунда!

    Это такая ерунда!

    So eine Kleinigkeit!

    
Например: — Простите меня, пожалуйста! — Да что вы! Не за что. Это такие пустяки! — Verzeihen Sie mir bitte! — Ach, lassen Sie das! Schon in Ordnung. So eine Kleinigkeit!

    
♦ Ответные реплики после особенно убедительной просьбы о прощении:

    Хорошо!

    Gut!

    
Ну, хорошо!

    (Ist) Schon gut! Schon in Ordnung!

    
Например: — Извини, я не буду больше опаздывать. — Ну, хорошо. — Entschuldige, ich werde nicht wieder zu spät kommen. — Schon gut.

    
♦ Ответные реплики с оттенком фамильярности:

    Ладно!

    Ну, ладно!

    Да ладно (уж)!

    Vergessen wirs!

    Schwamm drüber!

    
♦ Ответные реплики с оттенком колебания, неполного желания простить, а также непринужденные выражения:

    (Ну) так и быть! Vergessen wir's! Schwamm drüber!

    
(Ну) что же поделаешь (поделать)!

    Da kann man (eben) nichts machen!

    Da ist (eben) nichts zu machen!

    
Например: — Прости, этого больше не будет! — Ну ладно уж. Так и быть. Но чтобы это было в последний раз! — Verzeih, das wird nicht wieder passieren! Na, vergessen wir's! Da ist eben nichts zu machen. Aber das war das letzte Mal!
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♦ Наиболее часто просьба оформляется при помощи повелительного наклонения глаголов и слова «Пожалуйста» — bitte:

    Дай(-те)… (пожалуйста)…

    Gib (Geben Sie)… bitte.

    
Сделай(-те)… (пожалуйста)…

    Mach (Machen Sie)… bitte.

    
Принеси(-те)…

    Bringe (Bringen Sie) bitte…

    Hole (Holen Sie)… bitte.

    
Напиши(-те)…

    Schreib (Schreiben Sie)… bitte.

    
Пожалуйста, дай(-те)…

    Bitte, gib (Geben Sie)…
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♦ Просьба, стилистически повышенная и наиболее вежливая заключается в выражениях:

    Если вам не трудно, дайте (пожалуйста)….

    Wenn es Ihnen nichts ausmacht, geben Sie bitte…

    
Если вас не затруднит, дайте (пожалуйста)….

    Сделайте одолжение, дайте (пожалуйста)….

    Seien Sie so nett, geben Sie bitte…

    
Не откажите в любезности, дайте (пожалуйста)…

    Seien Sie so liebenswürdig, geben Sie bitte…

    
Окажите любезность, дайте (пожалуйста)…

    Seien Sie so freundlich, geben Sie bitte…

    
He сочтите за труд, дайте (пожалуйста)…

    Seien Sie so gut, geben Sie bitte…

    
♦ Просьба с оттенком нарочитой строгости:

    Я прошу вас (тебя) + инф…

    Ich bitte Sie (dich) + инф. с zu.

    
Очень (убедительно, настоятельно) прошу вас (тебя) + инф…..

    Ich bitte Sie sehr (inständig, dringend) + инф. с zu.

    
Например: — Я прошу тебя принести мне завтра конспекты. — Прошу тебя не мешать мне. — Ich bitte dich, mir morgen die Konspekte mitzubringen. — Ich bitte dich, mich nicht zu stören.

    
♦ Эмоционально-экспрессивные формы, выражающие просьбу, содержат глаголы: «просить» — bitten, «умолять», «заклинать» — anflehen:

    Прошу вас (тебя) + инф.

    Ich bitte Sie (dich) + инф.

    
Я прошу у вас (у тебя) + сущ. в вин.п.

    Ich bitte Sie (dich) um + сущ. в вин.п.

    
Например: — Прошу вас, скажите правду! — Ich bitte Sie, sagen Sie die Wahrheit!

    
♦ В немецком языке употребляется очень редко:

    Умоляю вас это сделать.

    Ich flehe Sie an, das zu tun.

    
♦ Формы с глаголом «хотеть» («хочется») mögen в форме möchte (претерит конъюнктива):

    Я хочу (Я хотел(-а) бы, мне хочется, Мне хотелось бы) попросить вас (тебя) + инф.

    Ich möchte Sie (dich) bitten + инф. с zu.

    
Я хочу (Мне хочется) попросить вас (тебя), чтобы вы (ты) + глагол в форме на л….

    Ich möchte Sie (dich) bitten, daß Sie (du)…

    
Например: — Я хочу попросить вас, чтобы вы отвезли этого профессора в гостиницу. — Ich möchte Sie bitten, daß Sie diesen Professor ins Hotel bringen, а также: Ich möchte Sie bitten, diesen Professor ins Hotel zu bringen.

    
♦ Просьба, выраженная вопросительным предложением с глаголом «мочь» — dürfen:

    Я могу попросить (Могу я попросить, Могу ли я попросить, Не могу я (Не могу ли я) попросить вас + инф, …?

    Darf (dürfte) ich Sie bitten + инф. с zu.

    
Вам не трудно (Вас не затруднит) + инф.?

    Macht es Ihnen nichts aus + инф. с zu.

    
Не трудно ли вам (Не затруднит ли вас) + инф.?

    Macht es Ihnen etwas aus, wenn…

    
Например: — Вам не трудно придти пораньше? — Macht es Ihnen etwas aus, wenn Sie eher kommen? — Я могу попросить вас дать мне газету? — Dürfte ich Sie bitten, mir die Zeitung zu geben?

    
♦ Просьба, выраженная конструкциями с модальными глаголами «мочь» — dürfen и können:

    Я могу (могу я, могу ли я, не могу ли я) попросить у вас (у тебя) + сущ. в вин.п.?

    Darf (dürfte) ich Sie (dich) um + сущ. в вин.п. bitten?

    
Можно (можно ли, нельзя ли) попросить у вас (у тебя) + сущ. в вин.п.?

    Darf (dürfte) man Sie (dich) um + сущ. в вин.п. bitten?

    
Например: — Не могу ли я попросить у вас эту книгу? — Dürfte ich Sie um dieses Buch bitten?

    
Вы можете + инф.?

    Können Sie + инф.?

    
Можете ли вы + инф.?

    Könnten Sie + инф.?

    
Вы не можете + инф.?

    Können Sie nicht + инф.?

    
Не можете ли вы + инф.?

    Вы не могли бы + инф.?

    Не могли бы вы + инф.?

    Könnten Sie nicht + инф.?

    
Например: — Не можете ли вы закрыть окно? — Könnten Sie bitte das Fenster schließen?

    
♦ Категорическая просьба к собеседнику, чтобы он не делал чего-то нежелательного, содержится в конструкции:

    Я просил(-а) (Я попросил (-а)) бы вас + инф.

    Ich würde Sie bitten + инф. с zu.

    
Например: — Я попросила бы вас здесь не курить. — Ich würde Sie bitten, hier nicht zu rauchen.

    
♦ Некатегорическая, ненастойчивая просьба с помощью «может быть» vielleicht:

    Может быть, вы + личн. форма глагола в буд. времени?

    Vielleicht + личн. форма глагола в наст, или буд. времени?

    
Например: — Может быть, вы поможете мне переводить эту статью? — Vielleicht helfen Sie mir bei der Übersetzung dieses Artikels?

    
♦ Ту же роль выполняют в русском языке конструкции с частицами «не», «ли». В немецком языке этим конструкциям соответствуют следующие:

    Вы (ты) + глагол во 2-ом лице буд. времени…?

    Вы (ты) не + глагол во 2-ом лице буд. времени…?

    Не + глагол во 2-ом лице буд. времени + ли вы (ты)…?

    Könnten Sie bitte + инф. Würden Sie bitte + инф.

    
Например: — Вы не закроете окно? Здесь дует. — Könnten Sie bitte das Fenster schließen? — Es zieht.

    
Настойчивая просьба: Вы (ты) не + глагол в сослаг. накл.

    Вы (ты) не + глагол в сослаг. наклонении.

    Würden Sie (würdest du) + инф.

    Könnten Sie (könntest du) + инф.

   [image: chapter_end]


    

[image: before_title]

     Стилистически сниженные формы просьбы

    

    [image: after_title]

♦ Стилистически сниженная, непринужденная просьба (в немецком языке употребляется либо презенс, либо футурум):

    Сделаешь (это)?

    Machst du das? (Wirst du das machen?).

    
Сходишь (в магазин)?

    Gehst du einkaufen? (Wirst du einkaufen gehen?).

    
Починишь (магнитофон)?

    Reparierst du das Tonbandgerät? (Wirst du das Tonbandgerät reparieren?).

    
♦ Просьба о разрешении что-либо сделать:

    Можно мне (Можно ли мне, Нельзя ли мне, Я могу, Могу ли я, Не могу ли я) + инф. …?

    Darf ich (vielleicht) + инф.

    Dürfe ich (vielleicht) + инф.

    
Например: — 1. Можно мне посмотреть вашу книгу?; 2. Нельзя ли мне посмотреть вашу книгу?; 3. Я могу посмотреть вашу книгу?; 4. Можно я посмотрю вашу книгу? 5. Разрешите мне посмотреть вашу книгу? 6. Позвольте, я посмотрю вашу книгу. — Darf ich mir Ihr Buch ansehen?; Dürfte ich mir Ihr Buch ansehen?; — Erlauben Sie, daß ich mir Ihr Buch ansehe?; Gestatten Sie, daß ich mir Ihr Buch ansehe?
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♦ Согласие в ответ на просьбу и разрешение что-либо сделать выражается словом:

    Пожалуйста.

    Bitte. Bitte schön. Bitte sehr.

    
Например: — Дайте мне, пожалуйста, эту книгу. — Пожалуйста. — Geben Sie mir bitte dieses Buch. — Bitte.

    
♦ «Пожалуйста» bitte может подтвердиться словом «да» — ja:

    Да, пожалуйста.

    Ja, bitte.

    
♦ Стилистически сниженным (даже просторечным), является:

    На(-те).

    Da.

    
Например: Дай мне красный карандаш. — На возьми. — Gib mir bitte den Rotstift! — Da, nimm (ihn)! (Da hast du ihn!) — Передай мне, пожалуйста, вилку. — На возьми. — Gib mir bitte die Gabel! Da, nimm (sie)! (Da hast du sie!).

    
♦ Согласие совершить действие, о котором просят:

    Хорошо.

    Gut. Ja, gut. Das geht in Ordnung.

    
Ладно. (стилистически сниженный вариант).

    Geht in Ordnung. Wird gemacht.

    
Согласен.

    Einverstanden.

    
Например: — Принеси мне стакан воды, пожалуйста. — Хорошо. — Hole mir bitte ein Glas Wasser. — Geht in Ordnung. — Сходи купи хлеба (пожалуйста). — Ладно. — Geh bitte Brot kaufen. - Wird gemacht.

    
♦ Согласие сделать что-либо немедленно:

    Сейчас.

    (Ja) Gleich.

    
Сию минуту (реже: минутку).

    (Ja) Sofort.

    
Например: — Сходи, пожалуйста, за продуктами. — (Хорошо), сейчас. — Geh bitte einkaufen. - (Gut), sofort.

    
♦ Ответом на просьбу может быть и соответствующий глагол, в русском языке, он нередко сочетается со словами «хорошо», «ладно», «сейчас»:

    Схожу.

    Ich gehe (ja schon).

    
Принесу.

    Ich hole (bringe) (es schon).

    
Сделаю.

    Mach(e) ich. Wird gemacht.

    
Например: — Сходи, пожалуйста, в магазин. — Ладно, схожу; (— Хорошо, схожу; — Сейчас схожу). — Geh bitte einkauren. — Ja, ich gehe. (— Gut, ich gehe; — (Ich) (gehe) gleich.

    
♦ Ответами на просьбу с оттенком некоторого нежелания что-либо сделать могут быть:

    Так и быть.

    Da muß ich (dann) wohl + инф.

    
Придется (часто с глаголом конкретного действия).

    Das muß ich dann wohl tun (machen).

    Das läßt sich wohl nicht ändern.

    Wenn es gar nicht anders geht.

    
Что же делать. Что же сделаешь.

    Da kann man (wohl) nichts machen.

    
Что же поделаешь.

    Da bleibt mir (wohl) nichts anderes übrig.

    
Хочешь не хочешь, а надо.

    Ganz egal, ob man will oder nicht, es muß sein.

    
Хочешь не хочешь, а надо сделать.

    Ganz egal, ob man will oder nicht, man muß es tun.
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Разрешением что-либо сделать чаще всего являются выражения:

    Пожалуйста.

    Bitte.

    
Да.

    Ja.

    
Да, пожалуйста.

    Ja, bitte.

    
Да, конечно.

    Ja, natürlich. (Aber ja).

    
Можно.

    Von mir aus. (снижено).

    
Конечно, можно.

    Natürlich.

    
Например: — Принеси мне стакан воды, пожалуйста. — Пожалуйста (Да, пожалуйста). Hol mir bitte ein Glas Wasser! — Bitte (Ja, bitte)!

    — Можно мне взять этот журнал? — Darf ich die Zeitschrift nehmen?

    — Можно. — Natürlich (darfst du).

    — Von mir aus. (снижено)

    
♦ На просьбу, выраженную вопросительным предложением, утвердительным ответом может быть:

    Да, конечно.

    Ja, natürlich.

    
Разумеется. Безусловно. Обязательно.

    Unbedingt.

    
Обязательно + глагол в 1-ом л. буд. времени.

    Unbedingt + глагол в 1-ом л. презенса или футурума.

    
Не сомневайся(-тесь).

    Zweifellos.

    
Какие могут быть сомнения!

    Da gibt es (doch) keine Zweifel.

    
Не беспокойся(-тесь).

    Hab (Haben Sie) keine Angst! Keine Angst!

    
Что за вопрос!

    Was für eine Frage! Keine Frage!

    
Можешь(-ете) быть спокоен(-йна, — йны).

    Du kannst (Sie können) ganz ruhig (beruhigt) sein.

    
Можешь(-ете) на меня рассчитывать.

    Du kannst mit mir (auf mich) rechen.

    
Само собой разумеется.

    Das versteht sich doch von selbst.

    
♦ Фамильярно-сниженная реплика согласия:

    Само собой.

    Na, klar!

    
Например: — Ты сходишь за продуктами? — Обязательно (— Что за вопрос!; —Само собой (разумеется). — Gehst du einkaufen? — Unbedingt. (— Keine Frage!; — Na, klar!).

    
♦ Разрешение (реакция на стук в дверь):

    Войдите!

    Входите!

    Herein!

    
Да-да (да-да-да)!

    Ja! Ja, bitte!

    
♦ Стилистически повышенное выражение разрешения:

    Войдите!

    Treten Sie ein!

    
Войди!

    Tritt ein!

    
♦ Разрешение войти через некоторое время (просьба немного подождать):

    Подожди(те), пожалуйста!

    Wärtern(-n Sie) bitte!

    
Подожди(те) минутку!

    Warte(-n Sie) bitte einen Moment (einen Augenblick, etwas)!

    
То же более непринужденно:

    Минутку!

    Одну минутку!

    Минуточку!

    Секунду!

    Одну секунду!

    Секундочку!

    (Einen) Moment!

    (Einen) Moment, bitte!

    Einen Augenblick!

    Einen Augenblick, bitte!

   [image: chapter_end]


    

[image: before_title]

     Отказ

    

    [image: after_title]

♦ Отказ на просьбу что-либо сделать оформляется в следующих высказываниях. Эти высказывания часто сопровождаются словами «к сожалению» — leider:

    (Я) не могу.

    (Ich) kann nicht.

    
Я, к сожалению, не могу.

    Ich kann leider nicht.

    
Никак не могу.

    (Ich) kann wirklich nicht.

    
Нет, не могу.

    Nein, (ich) kann nicht (без личных местоимений более непринужденно).

    
Например: — Сходи, пожалуйста, в магазин. — Я не могу, к сожалению, очень занята сейчас. — Geh bitte einkaufen. - Ich kann leider nicht, ich habe jetzt sehr viel zu tun.

    
♦ Сожаление при отказе, степень вежливости отказа могут выражаться в следующих высказываниях:

    С удовольствием…,

    Я бы с удовольствием…, но не могу.

    Mit Vergnügen (würde ich), aber ich kann leider nicht.

    
Охотно бы…,

    Gern (würde ich),

    Мне неудобно отказывать (-ся)…, но не могу.

    Ich kann schlecht nein sagen, aber ich kann leider nicht.

    
Я хотел(-а) бы…, но не могу.

    Мне бы хотелось… но не могу.

    Es würde gern, aber ich kann leider nicht.

    
Очень жал, но не могу.

    Мне жаль, но немогу.

    Es tut mir (sehr leid), aber ich kann leider nicht.

    
Например: — Ты можешь одолжить мне 20 рублей? — С удовольствием бы, но до стипендии не могу. — Kannst du mir 20 Rubel leihen? — Ja, gern, aber bevor ich Stipendium bekomme, geht es nicht.

    
♦ Отказом на просьбу помочь, причем на просьбу существенную, требующую для исполнения немалых усилий, является стилистически повышенные высказывания:

    Я не в силах + инф.

    Ich bin nicht in der Lage, + инф. с zu.

    
Я бессилен(-льпа) + инф.

    Es steht nicht in meinen Kräften, + инф. с zu.

    
Не в моих силах + инф.

    Ich bin machtlos, + инф. с zu.

    
Например: — Вы можете тут что-нибудь сделать? (— Не в моих силах). — Können Sie hier etwas tun? — Nein, da bin ich machtlos.
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♦ Запрещением что-либо сделать являются высказывания:

    Нельзя.

    Das (es) geht (so) nicht. (Das ist) unmöglich. Das dürfen Sie (darfst du) nicht.

    
Нет.

    Nein.

    
Нет, нельзя.

    Nein, das (es) geht (so) nicht.

    Nein, (das ist) unmöglich.

    
К сожалению, нельзя.

    Leider geht (es) nicht…

    
К сожалению, не могу разрешить…

    Leider kann ich es nicht erlauben (gestatten, zulassen)…

    
Я бы разрешил(-а), но…

    Ich würde es (ja) erlauben (gestatten, zulassen), aber…

    
Например: — Можно ли взять у вас эту книгу? — К сожалению, не могу разрешить, она принадлежит коллеге. — Darf ich dieses Buch nehmen? — Leider kann ich es nicht erlauben, es gehört meinem Kollegen.

    
♦ Категорический отказ:

    Конечно, нельзя.

    Natürlich (geht das) (es) nicht.

    Natürlich ist das unmöglich.

    Natürlich darfst du (dürfen Sie) das nicht.

    
Безусловно, нельзя.

    (Das geht) auf keinen Fall.

    Das ist auf keinen Fall möglich.

    Das darfst du (dürfen Sie) auf keinen Fall.

    
♦ Категорическое запрещение:

    (Я) не разрешаю…

    Ich erlaube es (das) nicht…

    
Я запрещаю…

    Ich verbiete (es, das)…

    
Я не могу разрешить…

    Ich kann es nicht erlauben…

    
Я вынужден(-а) запретить (не разрешить, отказать)….

    Ich muß (bin gezwungen) es zu verbieten (nicht zu erlauben, zu verbieten).

    
Например: — Можно мне почитать твой дневник? — Конечно, нельзя. — Darf ich dein Tagebuch lesen? — Natürlich nicht.

    
♦ Эмоционально-экспрессивный категорический запрет:

    Ни в коем случае!

    Auf keinen Fall! (Keinesfalls!).

    
Ни за что!

    Ни при каких обстоятельствах!

    Um nichts in der Welt!

    
Об этом не может быть и речи!

    Davon kann keine Rede sein!

    
Это абсолютно исключено!

    Das ist absolut ausgeschlossen!

    
Нет, нет и еще раз нет!

    Nein, nein und nochmals nein!

    
Например: — Можно мне взять твой дневник? — Ни в коем случае. — Darf ich dein Tagebuch nehmen? — Auf keinen Fall!
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♦ Наиболее употребительны следующие:

    (Я) приглашаю вас (тебя)…

    Ich lade Sie (dich) ein…

    Besuchern Sie) mich!

    
Я хочу (Мне хочется, Я хотел(-а) бы, Мне хотелось бы) пригласить вас (тебя)…

    Ich möcnte Sie (dich) einladen…

    
Например: — Приглашаю вас в гости. — Ich lade'Sie zu mir zu Besuch ein, Besuchen Sie mich!

    
♦ Приглашения, выраженные повелительным наклонением глагола:

    Приходи(-те)…

    Komm(-en Sie) (bitte)…

    
Приезжай(-те)…

    Besuchten(-en Sie)… (bitte)…

    Заходи(-те)…

    
Например: — Приходите к нам вечером на чашку чая. — Kommen Sie (bitte) am Abend zu einer Tasse Tee zu uns!

    
♦ Приглашение войти в помещение, переступить порог, если пришедший стоит у дверей:

    Входи(-те)!

    Tritt (Treten Sie) ein!

    
Заходи(-те)!

    Komm (Kommen Sie) herein!

    
Проходи(-те)!

    Komm(-en Sie) doch näher!

    
Фамильярно-дружески: — Komm (Kommen Sie) rein!
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♦ Формы с оттенком официальности:

    Разрешите (Позвольте) пригласить вас….

    Erlauben (Gestatten) Sie, daß ich Sie einlade…

    
♦ Некатегоричность, нерешительность и особая вежливость приглашения содержится в формах:

    Я могу пригласить вас…?

    Могу ли я пригласить вас…?

    Не могу ли я пригласить вас…?

    Darf ich (Dürfte ich) Sie einladen?

    
Можно пригласить вас…?

    Можно ли пригласить вас…?

    Нельзя ли пригласить вас…?

    Darf man (Dürfte man) Sie einladen?

    
Например: — Я могу пригласить вас к себе в воскресенье? — Besuchen Sie mich am Sonntag? — Можно ли пригласить вас к нам на читательскую конференцию? — Darf ich Sie zu unserer Leserkonferenz einladen?

    
♦ Приглашения со словом «хотеть» mögen могут быть и сложными предложениями-пожеланиями:

    Я хочу (Мне хочется, Я хотел(-а) бы, Мне хотелось бы), чтобы вы (ты) пришли….

    Ich möchte, daß Sie (du) kommen (kommst)…
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♦ В этой же форме может быть выражено приглашение, если говорящий включается в осуществление желаемого действия:

    Я хочу (Мне хочется, Я хотел(-а) бы, Мне хотелось бы), чтобы мы (с вами, с тобой) сходили….

    Ich möchte, daß Sie (du) mit mir… gehen (gehst); Ich möchte, daß wir… gehen.

    
♦ Приглашение-побуждение может содержать вопрос о желании, возможностях, согласии собеседника куда-либо пойти:

    
Кроме того часто употребляется форма: — Wie wäre es, wenn… Например: — Wie wäre es, wenn du zu mir kommst (kämst)?

    
♦ Оттенок желательности обсуждения с собеседником содержится в формах:

    Хорошо бы (Неплохо бы, Хорошо было бы, Неплохо было бы) + инф.

    Es wäre gut, schön (Es wäre nicht schlecht, Gut wäre, Nicht schlecht wäre), wenn… + конъюнктив личной формы глагола.

    
Например: — Хорошо бы сейчас сходить в кино. — Es wäre schön, jetzt ins Kino zu gehen.

    
♦ Оттенок необходимости содержится в следующих приглашениях-побуждениях к действию:

    Надо (Нужно)…

    Надо бы (Нужно бы)…

    Надо было бы (Нужно было бы)…

    Man muß + инф.

    Man müßte + инф.

    
(Было бы) необходимо…

    Es ist notwendig (nötig), + инф. с zu.

    Es wäre notwendig (nötig), + инф. с zu.

    
Например: — Нужно было бы навестить его, он давно болеет. — Man müßte ihn besuchen, er ist schon lange krank.

    
♦ Слова «хорошо» gut, schön, «неплохо (бы)» nicht schlecht могут включаться в сложные предложения, содержащие идею приглашения-побуждения, предложения, совета что-либо сделать (чаще с союзом «если бы» — wenn):

    Неплохо было бы, если бы вы зашли…

    Sie vorbeikämen…

    
Хорошо было бы, если бы мы сходили…

    Es wäre gut (schön), wenn wir… gingen.

    
Например: — Хорошо было бы, если бы мы сходили на выставку. — Es wäre schön, wenn wir in diese Ausstellung gingen.

    
♦ Ненастойчивое, некатегорическое приглашение-побуждение содержат высказывания, заключающие в себе значение обсуждения предложения с собеседником, совета с ним. Это обычно вопросительные предложения типа:

    Не сходить ли нам…?

    Не пойти ли нам…?

    Sollten wir nicht… gehen?

    Wollen wir nicht… gehen?

    Ob wir nicht… gehen?

    
а также: Wie wär's, wenn wir…

    
Например: — Не сходить ли нам вечером к маме? — Wie wär's, wenn wir am Abend zur Mutter gingen?; — Не пойти ли нам пообедать вместе? — Ob wir nicht gemeinsam (zusammen) Mittag essen gehen?

    
Давай(-те) сходим (пойдем)…

    Пошли…

    Komm(-en Sie), gehen wir…

    
Например: — Идем в музей! — Gehen wir ins Museum! — Давайте сходим в театр! — Gehen wir ins Theater! (Kommen Sie, gehen wir ins Theater!)
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♦ Непринужденное приглашение:

    Сходим (в кино)?

    Gehen wir (ins Kino)?

    
Пообедаем (вместе)?

    Essen wir gemeinsam (zusammen) Mittag?

    
Погуляем?

    Gehen wir spazieren?

    
♦ Стилистически сниженным, непринужденным приглашением является вопрос:

    Придешь ко мне?

    Kommst du zu mir?

    
Пойдешь в кино?

    Gehst (kommst) du mit ins Kino?

    Gehst (kommst) du ins Kino mit?

    
♦ Стилистически сниженными, фамильярно-дружескими приглашениями, выраженные повелительным наклонением глагола, являются:

    Забегай… (Забеги…).

    Komm mal vorbei!

    
Заглядывай… (Загляни…).

    Schau mal wieder vorbei (rein)!

    
Например: — Ну, забегай при случае! — Komm bei Gelegenheit mal wieder vorbei!
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♦ Отвечая согласием на приглашение, прежде всего выражают благодарность и удовлетворение по поводу приглашения:

    Спасибо!

    Danke, gern!

    
Спасибо, с удовольствием (приду)!

    Danke, (ich komme) mit Vergnügen!

    
Спасибо, с большим удовольствием!

    Danke, mit großem Vergnügen!

    
Спасибо, с радостью! (Danke). Mit Freude!

    
Спасибо, охотно!

    (Danke). (Sehr) gern!

    
Например: — Выпейте чашечку кофе? — Спасибо, охотно! — Trinken Sie eine Tasse Kaffee? — Danke, gern.

    
♦ Согласие в ответ на приглашение-побуждение к совместному действию:

    (Я) не возражаю.

    (Я) не против.

    Ничего не имею против.

    (Ich) bin nicht dagegen.

    (Ich) habe nichts dagegen.

    
Соглассн(-сна).

    (Ich) bin einverstanden.

    Einverstanden.

    
Я за.

    Ich bin dafür.

    
Например: — Мы занимаемся уже больше трех часов. Отдохнем немножко? — Не возражаю (- Я не против; — Ничего не имею против; — Согласна). — Wir arbeiten schon länger als drei Stunden. Ruhen wir uns etwas aus (Machen wir eine Pause)? — (Ich) bin nicht dagegen. — Einverstanden.

    
♦ Стилистически сниженная реплика:

    Я не прочь.

    Meinetwegen. (Von mir aus).

    
Например: — Сходим в кино? — Я не прочь. — Gehen wir ins Kino? — Meinetwegen.

    
♦ Положительным ответом на приглашение-побуждение является и повторение того глагола, который в первой реплике обозначал приглашение (стилистически сниженное):

    Пошли.

    Сходим.

    Пойдем(-те).

    Gehen wir!

    
Давай (-те) сходим (пойдем)!

    Komm(-en Sie), gehen wir!

    
Давай(-те).

    (Na) los, gehen wir (Na los)!

    
♦ Если предложение обсуждалось с собеседником, шли предварительные переговоры, то согласие может быть выражено и следующим образом:

    Договорились.

    Einverstanden. (Abgemacht).

    
Решено.

    Geht in Ordnung.

    
Идет.

    Geht klar.

    
Примеры: — Пойдем в кино на пять часов? — А можно попозже? В пять я буду занята. — Ну тогда на семь. — Договорились. (— Решено; — Идет). — Gehen wir um fünf Uhr ins Kino? — Geht es etwas später? Um fünf habe ich zu tun. — Na, dann um sieben. — Einverstanden (Abgemacht).

    
♦ Согласие после некоторых колебаний, сомнений может быть выражено следующим образом:

    Пожалуй.

    Meinetwegen.

    
(А) почему бы и нет?

    Warum (eigentlich) auch nicht?

    
Например: — Погуляем немножко? — Пожалуй. — Gehen wir etwas spazieren? — Warum (eigentlich) (auch) nicht?

    
♦ Неопределенный ответ, не согласие, и не отказ, содержится в высказываниях с вводными словами:

    Может быть (Возможно, Наверное) приду (пойду)….

    Vielleicht komme (gehe) ich.

    Es kann sein (Es ist möglich), daß ich gehe (komme).

    
Вероятно (По-видимому) приду (пойду)….

    Sicher (sicherlich) komme (gehe) ich…

    
♦ Неопределенный ответ, выражающий также неуверенность собеседника, содержится в высказываниях:

    Не знаю.

    (Ich) weiß (das) nicht.

    
Не знаю, смогу ли.

    (Ich) weiß nicht, ob ich kann.

    
Не знаю, смогу ли прийти (пойти).

    (Ich) weiß nicht, ob ich kommen (gehen) kann.

    
Например: — Приходи ко мне вечером. Может быть, приду (— Не знаю, смогу ли). — Komm am Abend zu mir. — Es kann sein, daß ich komme. (— Ich weiß nicht, ob ich kann).
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В выражении просьбы, приглашения, совета, предложения что-либо сделать содержится идея побуждения к действию, объединяющая эти ситуации. Однако следует иметь в виду, что просьба и приглашение в своем конечном результате направлены к говорящему («прошу для себя»), а совет и предложение результативны для адресата («советую для тебя»).

    
♦ Выражением совета, предложения являются формы:

    (Я) советую вам (тебе) + инф…

    Ich rate Ihnen (dir), + инф. с zu.

    
(Я) предлагаю вам (тебе), чтобы….

    Ich schlage Ihnen (dir) vor, + инф. с zu.

    
Например: — Я советую вам посмотреть этот спектакль. — Ich rate Ihnen, sich dieses Theaterstück anzusehen. — Я предлагаю вам вместе пойти в театр. — Ich schlage Ihnen vor, mit mir ins Theater zu gehen.

    
♦ Совет и предложение наиболее часто выражаются повелительным наклонением глаголов:

    Сделай(-те)!

    Mache(-n Sie) (bitte)…!

    
Купи(-те)!

    Kaufe(-n Sie) (bitte)…!

    
Сходи(-те)!

    Gehc(-n Sie) (bitte)…!

    
Например: — Прочитайте эту книгу! — Lesen Sie dieses Buch!

    
♦ Настоятельный совет, предложение:

    Обязательно (Непременно, Bo что бы то ни стало) посмотри(-те)…

    Sieh dir (Sehen Sie sich) unbedingt… an!

    
♦ Совет, предложение со значением необходимости выражены в высказываниях:

    Вы (ты) должны(-жна) (надо) + инф…..

    Sie müssen (Du mußt)… + инф.

    
Вам (тебе) нужно (необходимо, следует) + инф…..

    Sie haben (Du hast)… + инф. с zu (… ist (sind) von Ihnen (dir) + инф. с zu.

    
Например: — Вы должны изменить начало рассказа. — Sie haben das Ende der Erzählung zu ändern. — Вам нужно отдохнуть. — Sie müssen sich erholen.

    
♦ Менее категоричный совет и предложение выражают высказывания:

    Надо бы вам (тебе) + инф…..

    Вам (тебе) бы надо + инф…..

    Нужно бы вам (тебе) + инф…..

    Необходимо было бы + инф…..

    Следовало бы вам (тебе) + инф…..

    Вы (ты) бы должны (-жен, — жна) + инф…..

    Sie müßten (объективно) (sollten — субъективно) + инф.
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♦ Высказывание, содержащее слова «настоятельно, убедительно»:

    (Я) настоятельно советую + инф…..

    Ich rate Ihnen (dir) sehr + инф. с zu.

    
Убедительно (Очень) советую, чтобы….

    Ich kann Ihnen (dir) nur raten + инф. с zu.

    
Например: — Я настоятельно советую вам ознакомиться с этой диссертацией. — Ich kann Ihnen nur raten, sich mit dieser Dissertation bekanntzumachen.

    
(Я) советую вам обязательно (непременно, во что бы то ни стало) + инф…..

    Ich rate Ihnen, unbedingt + инф. с zu.

    
♦ Высказывания со словами «Разрешите», «Позвольте» — Erlauben Sie! Gestatten Sie!:

    Разрешите посоветовать вам….

    Erlauben Sie, daß ich Ihnen rate (einen Rat gebe).

    
Позвольте предложить вам (дать вам совет)….

    Gestatten Sie, daß ich Ihnen vorschlage (einen Vorschlag mache).

    
Например: — Молодой человек, разрешите посоветовать вам почаще бывать в библиотеке. — Junger Mann, erlauben Sie, daß ich Ihnen einen Rat gebe — besuchen Sie öfter die Bibliothek!

    
♦ Как и в выражениях просьбы, приглашения, некатегорический совет и предложение могут выступать в виде конструкции с сослагательным наклонением (конъюнктивом) глагола:

    
(Я) (по)советовал(-а) бы вам + инф….

    Ich würde Ihnen raten, + инф. с zu.

    
(Я) предложил(-а) бы вам, чтобы….

    Ich würde Ihnen vorschlagen, + инф. с zu.

    
Например: — Я советовал бы вам прочитать эту книгу (= советую) — Ich würde Ihnen raten, dieses Buch zu lesen. (= ich rate Ihnen).

    
♦ Ненастойчивость, некатегоричность совета, предложения могут быть выражены также и формами:

    Вы (ты) не + глагол в личной форме будущего времени…?

    Wollen Sie nicht (Willst du nicht) + инф. глагола?

    
Вы не измените конец рассказа?

    Wollen Sie das Ende der Erzählung nicht ändern?

    
Вы (ты) не + глагол в форме на — л + бы…?

    Würden Sie nicht (Würdest du nicht) + инф. глагола?

    
Вы не изменили бы конец рассказа?

    Würden Sie das Ende der Erzählung nicht ändern?

    
Не + глагол в личной форме ли вы (ты)…?

    Werden Sie (Wirst du) nicht doch noch?

    
Не измените ли вы конец рассказа?

    Werden Sie das Ende der Erzählung nicht doch ändern?

    
Вы (ты) бы + форма глагола на — л….

    Sie sollten (Du solltest) + инф. глагола!

    
Вы бы изменили конец рассказа?

    Wollen Sie nicht doch noch + инф.?

    Sie sollten das Ende der Erzählung ändern? Wollen Sie nicht doch, noch das Ende der Erzählung ändern?

    
He + инф. ли вам (тебе)…?

    Sollten Sie nicht + инф.?

    
♦ Такие высказывания могут носить характер обдумывания предложения с собеседником. Высказывания с глаголом «хотеть» («хочется») mögen:

    Я хочу (Мне хочется) посоветовать вам + инф…..

    Я хотел (-а) (Мне хотелось) бы предложить вам (тебе), чтобы….

    Ich möchte Ihnen (dir) raten (vorschlagen) + инф. с zu.

    
Например: — Я хочу посоветовать вам, чтобы вы пересмотрели свою точку зрения. — Ich möchte Ihnen raten, Ihren Standpunkt zu überprüfen.

    
♦ Несколько стилистически повышенным вариантом оказывается конструкция:

    Я хочу (Мне хочется, Я хотел(-а) бы, Мне хотелось бы) дать вам совет….

    Ich möchte Ihnen einen (den) Rat geben…

    
Например: — Я хочу дать вам совет, молодой человек: уважайте своих родителей. — Ich möchte Ihnen einen Rat geben, junger Mann: achten Sie Ihre Eltern!

    
♦ Стилистически повышенная, устаревшая форма, нехарактерная для разговорного языка:

    Я позволю себе дать вам совет.

    Ich erlaube mir, Ihnen zu raten…

    
♦ Нерешительный совет, предложение выражается в формах:

    Могу я (Я могу, Могу ли я, у Не могу ли я, Можно, Можно ли, Нельзя ли) посоветовать вам (предложить вам, дать вам совет)…?

    Darf ich Ihnen raten; Dürfte ich einen (den) Rat geben.

    
Может быть, вы + личная форма глагола…?

    Vielleicht, Sie + личная форма в наст, или буд. времени?

    
Например: — Может быть, вы измените конец рассказа? — Vielleicht ändern Sie das Ende der Erzählung? (Vielleicht werden Sie das Ende der Erzählung doch ändern?).

    
Хорошо бы (Неплохо) бы вам (тебе) + инф….

    Es wäre gut (nicht schlecht), wenn Sie (du) + личн. форма гл. (конъюнктив).

    
Вам бы надо изменить начало рассказа.

    Sie müßten den Anfang der Erzählung ändern.

    
В немецком речевом этикете форма Sie täten gut daran… имеет значение настоятельного совета. Стиль повышенный и официальный.

    
Например: — Вам надо было бы поехать на этот конгресс. — Sie täten gut daran, wenn Sie zu diesem Kongreß fahren würden.
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♦ Ответными репликами, кроме согласия, могут быть и такие, которые свидетельствуют об обдумывании совета:

    (Я) подумаю.

    (Ich) werde es mir überlegen.

    
(Я) постараюсь.

    (Ich) werde mich bemühen (mir Mühe geben — более разговорное).

    
(Я) попробую.

    (Ich) werde es versuchen.

    
♦ Реплики, выражающие благодарность:

    Спасибо за хороший совет.

    Ich danke für den (guten) Rat.

    
Например: — Обязательно сходи на эту выставку. — Постараюсь. — Gehe unbedingt in diese Ausstellung. — Ich werde mich bemühen.
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♦ Комплиментом при встрече после длительной разлуки является указание на то, что собеседник хорошо выглядит, что внешность его не изменилась:

    Вы (ты) хорошо (прекрасно, великолепно, молодо выглядите(-ишь)!

    Sie (du) sehen (siehst) gut (schön, hervorragend, jung) aus!

    
Вы (ты) очень хорошо выглядите(-ишь)!

    Sie (du) sehen (siehst) sehr gut aus!

    
Вы (ты) так хорошо выглядите(-ишь)!

    Sie (du) sehen (siehst) so gut aus!

    
Как вы (ты) хорошо выглядите(-ишь)!

    Wie gut Sie (du) aussehen (aussiehst)!

    
Вы (ты) сегодня (в последнее время, всегда) хорошо выглядите(-ишь)!

    Sie (du) sehen (siehst) heute (in aer letzten Zeit, in letzter Zeit, immer) gut aus!

    
Вы (ты) не меняетесь (-ешься).

    Sie (du) verändern sich (veränderst dich) (ja) gar nicht.

    
Вы (ты) не изменились (-лея, — лась).

    Sie (du) haben sich (hast dich) (ja) gar nicht verändert.

    
Вы (ты) не стареете(-ешь).

    Sie (du) werden gar nicht älter.

    
Вы (ты) все молодеете (-ешь).

    Sie (du) werden (wirst) immer jünger.

    
Вы (ты) все такой(-ая) же.

    Sie sind (bleiben) immer derselbe (dieselbe).

    Du bist (bleibst) immer derselbe (dieselbe).

    
Время вас (тебя) щадит.

    Die Zeit geht spurlos an Ihnen (dir) vorüber.

    
Время вас (тебя) не берет.

    Die Zeit ist spurlos an Ihnen (dir) vorübergegangen.

    
Время вас (тебя) не меняет.

    Die Zeit hat Sie (dich) nicht verändert.

    
Например: — Кого я вижу! Сколько лет, сколько зим! А ты не меняешься, время тебя не берет! — Wen sehe ich da! Eine (ganze) Ewigkeit habe ich dich nicht gesehen! Du hast dich gar nicht verändert, Herbert. Du bist immer der alte!

    
♦ Комплимент содержит высокую профессиональную характеристику собеседника или его высокие нравственные качества:

    Вы (ты) хороший специалист (прекрасный преподаватель, исключительный переводчик, превосходный математик, музыкант).

    Sie (du) sind (bist) ein guter Fachmann (ausgezeichneter Lehrer, vortrefflicher Übersetzer, hervorragender Mathematiker, Musiker).

    
Вы очень хороший переводчик.

    Sie sind ein sehr guter Dolmetscher!

    
Вы такой хороший переводчик.

    Sie sind so (solch) ein guter Dolmetscher!

    
Какой вы хороший переводчик!

    Was für ein guter Dolmetscher Sie sind!

    
Заметьте: слова «прекрасный» ausgezeichnet, «превосходный» hervorragend, «великолепный» großartig, выражая высшую степень качества, не сочетаются с определителем «очень» sehr, но легко сочетаются с определителями «какой» was für ein, «такой» so ein.

    Например: — Какой ты превосходный переводчик! — Was für ein hervorragender Dolmetscher Sie sind! или со словом ganz: Sie sind ein ganz hervorragendes Kollektiv! — Вы великолепный коллектив.

    
♦ Дружеский, непринужденный комплимент:

    Вам (тебе) не дашь ваших (твоих) лет.

    Sie sehen jünger aus, als Sie sind.

    
Вам (тебе) нельзя дать ваших (твоих) лет.

    Dieses Alter (Ihre; deine 40 Jahre) würde ich Ihnen (dir) nicht geben!

    
Тебе (вам) невозможно дать 40 лет.

    So alt würde ich (dich) Sie nicht schätzen!

    
Тебе (вам) не дать твоих (ваших) лет.

    Ich hätte nie gedacht, daß Sie (du) so alt sind (bist)!

    
Например: — Неужели это ваша дочь? Вы очень молодо выглядите, вам нельзя дать ваших лет, Вы с дочкой скорее похожи на сестер! — Wie, bitte? Das ist Ihre Tochter? Sie sehen so jung aus. Ich hätte nie gedacht, daß Sie schon so alt sind! Sie und Ihre Tochter sehen eher wie Schwestern aus!

    
Вы (ты) молодо (хорошо, прекрасно, превосходно, великолепно) выглядите(-ишь).

    Sie (du) sehen (siehst) jung (gut, ausgezeichnet, hervorragend, prächtig) aus.

    
♦ Общая положительная оценка собеседника, его дело, может быть выражена глаголом, который в комплименте чаще употребляется в значении настоящего постоянного:

    Вы (ты) хорошо переводите(-ишь).

    Sie übersetzen (Du übersetzt) gut.

    
Вы (ты) прекрасно поете(-ешь).

    Sie singen (Du singst) prächtig.

    
Вы (ты) великолепно танцуете(-ешь).

    Sie tanzen (Du tanzt) ausgezeichnet.

    
Вы (ты) превосходно играете(-ешь) в шахматы (на рояле).

    Sie spielen gut (hervorragend, prächtig, ausgezeichnet) Schach (Klavier).

    
♦ Комплимент может выражать результат дела, при этом употребляется глагол в прошедшем времени (в перфекте):

    Вы прекрасно перевели эту повесть.

    Sie haben diese Erzählung ausgezeichnet übersetzt.

    
♦ В комплименте могут быть охарактеризованы и отдельные черты человека:

    У вас (у тебя) хороший (красивый, прекрасный, чудесный) голос.

    Sie haben eine gute (schöne, herrliche, wunaerbare) Stimme.

    
У вас (тебя) хороший (добрый, мягкий, покладистый) характер.

    Sie haben (Du hast) einen guten (einen sanften, einen verträglichen) Charakter.

    
У вас (тебя) острый (тонкий, проницательный, критический) ум.

    Sie sind (Du bist) sehr scharfsinnig (feinfühlig, kritisch) veranlagt.

    
У вас (тебя) хороший (прекрасный, тонкий) вкус.

    Sie haben (Du hast) einen guten (hervorragenden, feinen) Geschmack.

    
У вас (тебя) хорошее (тонкое) чувство юмора.

    Sie haben (Du hast) ein gutes (feines) Gefühl für Humor. Sie verstehen Humor (Spaß). Sie haben etwas für Humor übrig. Mit Ihnen kann man Spaß manchen.
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Собственно одобрение обычно сводится к характеристике поступка собеседника и может строиться различно:

    Вы (ты) хорошо (правильно, справедливо) поступили(-л, — ла) (сделали, сказали).

    Sie haben (Du hast) gut (richtig, gerecht) gehandelt.

    
Вы (ты) молодец (умница)!

    Das haben Sie (hast du) prima (fein, ausgezeichnet) gemacht (getan, gesagt).

    
Хорошо!

    Hervorragend (Ausgezeichnet)!

    
Чудесно!

    Wunderbar (Herrlich)!
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♦ Ответ на комплимент прежде всего содержит благодарность:

    Спасибо! Большое спасибо!

    Danke! Vielen Dank! Besten Dank!

    
Спасибо за комплимент!

    Vielen Dank für das Kompliment!

    
♦ Если в комплименте чувствуется некоторое преувеличение, то ответной репликой может явиться высказывание:

    Вы (ты) мне делаете(-ешь) комплимент.

    (Sie (du) machen (machst) mir aber ein Kompliment! So ein Kompliment!

    
Это только комплимент.

    Das ist doch nur ein Kompliment!

    
Это вам (тебе) только кажется.

    Das scheint Ihnen (dir) nur so.

    Das kommt Ihnen (dir) nur so vor. (более разгов.).

    
Вы (ты) мне льстите (-ишь).

    Sie (du) schmeicheln (schmeichelst) mir.

    
Это преувеличение.

    Das ist eine Übertreibung. (Das ist übertrieben).

    
Вы (ты) преувеличиваете (-ешь).

    Sie (du) übertreiben (übertreibst) aber!

    
Ну что вы (ты)!

    Aber nicht doch!

    
♦ В ответе может содержаться выражение радости, удовольствия от полученного комплимента:

    Мне (очень) приятно.

    Приятно это слышать

    Das (so etwas) hört man gern.

    
(Я) рад(-а) это слышать.

    Ich freue mich, so etwas zu hören. (Ich bin erfreut, so etwas zu hören).

    
(Я) рад(-а), что вам понравилось (это).

    Ich freue mich, daß es Ihnen gefallen hat. (Ich bin erfreut, daß es Ihnen gefallen hat).

    
♦ Может быть и ответный комплимент:

    Вы тоже хорошо выглядите.

    Sie sehen auch eut aus.

    
И у тебя красивый костюм.

    Du hast auch ein schönes Kostüm.

    
Я то же могу (должен (-жна) (тебе) сказать и о вас.

    Das gleiche kann (könnte) ich von Ihnen (dir) sagen.

    
То же самое можно сказать и о вас (тебе).

    Das gleiche kann man auch von Ihnen (dir) sagen.

    
То же можно сказать и о вас (тебе).

    Das gleiche' muß (müßte) ich leider auch von Ihnen (dir) sagen.
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♦ Первый сигнал к предстоящему телефонному разговору — сам звонок телефона. Следовательно, первая реплика идет со стороны принявшего сигнал, снявшего трубку:

    Алло!

    Hallo!

    Да!

    
Слушаю!

    Я слушаю!

    Вас слушают!

    Ja! (Ja, bitte!)

    
♦ В немецком речевом этикете считается невежливым, когда снявший трубку отвечает только: Hallo! Ja! (Ja, bitte!) (в отличие от русского ответ Hallo употребляется только, если в телефонной трубке молчание). Вместо этого называют свой номер телефона (в телефонном разговоре вместо zwei говорят zwo) 3–2-48, или 32–48, 3–2–4–8–3–2–9, или 32–48-329, или 3–24–83–29 или фамилию и здороваются: (Hier) Menzel. (Guten Morgen! Guten Tag, Guten Abend!).

    
♦ В учреждении, сотрудник которого уверен, что по телефону спросят именно его, может представиться по фамилии:

    Шульце слушает.

    Шульце у телефона.

    Schulze am Apparat.

    
Шульце.

    (Hier) Schulze.

    
♦ В учреждении снявший трубку может назвать свою фамилию или данное учреждение:

    Гостиница «Берлин».

    (Hier) Hotel «Berlin».

    
Справочная.

    (Hier) Auskunft.

    
Секретарь директора.

    (Hier) die Chefsekretärin.

    
Деканат.

    (Hier) das Dekanat.

    
♦ Если же трубку поднимает человек, который не проживает там, где находится телефон, то следует ответить, называя номер или: (Hier) Bei Menzel.
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♦ Если же набравший номер не расслышал, он должен поздороваться, попросить извинения и затем уточнить, с кем ведет разговор.

    Доброе утро (Добрый день, Добрый вечер)! Извините, это гостиница «Берлин»?

    Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend)! Entschuldigen (Verzeihen) Sie (bitte) ist dort das Hotel «Berlin»(spreche ich mit dem Hotel «Berlin»)?

    
Это справочное бюро?

    
Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend}! Entschuldigen (verzeihen) Sie (bitte) ist dort die Auskunft? (Spreche ich mit der Auskunft)?

    
Это секретарь директора?

    Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend)! Entschuldigen (verzeihen) Sie (bitte), ist dort das Sekretariat (spreche ich mit dem Sekretariat)?

    
Девушка, это гостиница «Берлин»?

    Простите, это гостиница «Берлин»?

    Entschuldigen (Verzeihen) Sie, ist dort das Hotel «Berlin»?

    
♦ При обращении к знакомому после обязательного приветствия также может следовать уточняющая реплика, если голос в трубке прозвучал нечетко:

    Добрый день! Простите, это господин Краузе (фрау Краузе)?

    Guten Tag! Verzeihen Sie (Verzeihung), ist dort (spricht Краузе)? dort) Herr Krause (Frau Krause)? (вежливо).

    
♦ Без предварительного приветствия обращение звучит невежливо:

    Это господин Краузе (фрау Краузе)?

    Ist dort Herr Krause (Frau Krause)?

    
♦ Фамильярно-дружеские обращения:

    Это ты, Моника?

    Bist du das, Monika?

    
Моника, это ты?

    Monika, bist du das?

    
Моника, ты?

    Monika, (du)?
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В ответ следует уточняющая реплика:

    Утвердительная, как правило, оформляется выражениями:

    Да.

    Ja.

    
Да, вы не ошиблись.

    Ja, Sie sind richtig verbunden.

    
Совершенно верно.

    Да, это я.

    Ja, das bin ich. (Ja, ich bin's).

    
Это я.

    Ja, ich.

    
♦ Если же набравший номер не расслышал, он должен поздороваться, попросить извинения и затем уточнить, с кем ведет разговор.

    Доброе утро (Добрый день, Добрый вечер)! Извините, это гостиница «Берлин»?

    Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend)! Entschuldigen (Verzeihen) Sie (bitte) ist dort das Hotel «Berlin»(spreche ich mit dem Hotel «Berlin»)?

    
Это справочное бюро?

    
Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend}! Entschuldigen (verzeihen) Sie (bitte) ist dort die Auskunft? (Spreche ich mit der Auskunft)?

    
Это секретарь директора?

    Guten Morgen (Guten Tag, Guten Abend)! Entschuldigen (verzeihen) Sie (bitte), ist dort das Sekretariat (spreche ich mit dem Sekretariat)?

    
Девушка, это гостиница «Берлин»?

    Простите, это гостиница «Берлин»?

    Entschuldigen (Verzeihen) Sie, ist dort das Hotel «Berlin»?

    
♦ При обращении к знакомому после обязательного приветствия также может следовать уточняющая реплика, если голос в трубке прозвучал нечетко:

    Добрый день! Простите, это господин Краузе (фрау Краузе)?

    Guten Tag! Verzeihen Sie (Verzeihung), ist dort (spricht Краузе)? dort) Herr Krause (Frau Krause)? (вежливо).

    
♦ Без предварительного приветствия обращение звучит невежливо:

    Это господин Краузе (фрау Краузе)?

    Ist dort Herr Krause (Frau Krause)?

    
♦ Фамильярно-дружеские обращения:

    Это ты, Моника?

    Bist du das, Monika?

    
Моника, это ты?

    Monika, bist du das?

    
Моника, ты?

    Monika, (du)?

    
♦ Отрицательная выражается следующим образом:

    Вы ошиблись.

    Вы ошиблись номером.

    Вы не туда попали.

    Вы не туда звоните.

    Вы набрали неправильный номер.

    Sie sind falsch verbunden. (Da sind Sie falsch verbunden).

    
Вы неправильно набрали.

    Вы не то набрали.

    Вы не так набрали.

    Sie haben sich in der Nummer geirrt. (Sie haben falsch gewählt).

    
Нет, это не Краузе.

    Здесь таких нет.

    Таких здесь нет.

    Такого (такой) у нас (здесь) нет.

    Nein, hier ist nicht Krause.

    
Куда вы звоните?

    Вы какой номер набрали?

    Вы правильно набрали?

    Вы куда звоните?

    Вы что набрали?

    Welche Nummer haben Sie gewählt?
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♦ В реплике-просьбе позвать к телефону какого-либо человека называется фамилия или имя этого человека. Выбор той или иной формы при этом определяется, во-первых, тем, куда мы звоним и с какой целью, и, во-вторых, тем, как мы обращаемся к данному лицу в устном общении. Просьба всегда сопровождается словом «Пожалуйста» — Bitte.

    ♦ Если звонят в учреждение, то здороваются, представляются. Вежливая просьба включает слова «будьте добры», «будьте любезны» — Seien Sie so gut (nett, liebenswürdig):

    Директора, пожалуйста.

    Den Direktor bitte!

    
Будьте добры директора.

    Будьте добры товарища директора.

    Seien Sie so gut (nett, liebenwürdig), den Direktor bitte!

    
Часто употребляемый стереотип:

    Соедините меня с…

    Verbinden Sie mich bitte mit + сущ. в дат.п.

    
Например: — Соедините меня с директором! — Verbinden Sie mich bitte mit dem Direktor! — Guten Tag, hier ist (spricht) Müller.

    
♦ При просьбе позвать какое-либо лицо к телефону, называют его фамилию (или должность, или то и другое):

    Позовите, пожалуйста, фрау Шульц (Карин)!

    Позовите, пожалуйста, к те лефону фрау Шульц!

    Попросите, пожалуйста, (к телефону) Карин Шульц!

    Rufen Sie bitte Frau Schulz an den Apparat (ans Telefon)! Rufen Sie bitte Karin Schulz an den Apparat (ans Telefon)!

    
Я прошу Бернда Мюллера.

    Bitte Bernd Müller (an den Apparat)!

    
Можно (ли) попросить (позвать) Юргена?

    Können (Könnten) Sie bitte Jürgen an den Apparat holen (rufen)?

    
Нельзя ли попросить (позвать) Юргена?

    Вы можете позвать Юргена?

    Вы не можете попросить Юргена?

    Вы не могли бы попросить Юргена?

    Könnten Sie vielleicht Jürgen an den Apparat (ans Telefon) holen (rufen, bitten)?

    
Можно (ли) Юргена?

    Нельзя ли Юргена?

    Ist (wäre) es möglich, Jürgen an aen Apparat (ans Telefon) zu holen (rufen)?

    Könnte ich bitte Jürgen sprechen? (Ich hätte gern Jürgen gesprochen!)

    
Вам не трудно позвать Юргена?

    Вас не затруднит позвать Юргена?

    Seien (Wären) Sie so nett (liebenswürdig, gut) und bitten (rufen, holen) Sie Jürgen an den Apparat (ans Telefon)!

    
Добавочный 110, пожалуйста!

    Bitte Apparat 110!

    
♦ Стилистически сниженная просьба позвать кого-либо к телефону:

    
     Мне нужно Курта.

     Мне Курта.

     Виктора Васильевича!

     Витю!

     Каштанова!

     Это — в немецком речевом этикете отсутствует.
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♦ Снявший трубку и услышавший, что спрашивают его, приветствует позвонившего и представляется. При этом говорящий представляется по фамилии или имени в зависимости от характера взаимоотношений общающихся:

    С вами говорит Вера Шульце.

    Hier spricht (ist) Vera Schulze.

    
Вам звонит Вера Шульце.

    Это Вера Шульце.

    Hier Vera Schulze.

    
♦ При официальном (в том числе и взаимном) представлении может быть названа должность, звание, занятие и тд.

    С вами говорит преподаватель кафедры русского языка Кунце.

    Hier spricht (ist) Frau Kunze, Lehrerin am Lehrstuhl der russischen Sprache.

    
Вам звонит доцент Мюллер.

    Hier Dozent Müller.

    
♦ При общении близких людей, часто говорящих друг с другом по телефону, представление может быть и таким:

    (Алло, Уве,) это я.

    (Hallo) Uwe, ich bin es (bin's).

    
♦ Бывают случаи, когда голос в трубке искажен и говорящий не узнан:

    Я не узнал(-а) вас (тебя).

    Ich habe Sie (dich) nicht erkannt.

    
Я не сразу вас (тебя) узнал(-а).

    Ich habe Sie (dich) nicht gleich (sofort) erkannt.

    
Я не узнал(-а) ваш (твой) голос.

    Ich habe Ihre Stimme nicht erkannt.

    
Например: — Добрый день. Это говорит Флайшер. Шрайбер, пожалуйста. — Guten Tag! Hier spricht (ist) Fleischer. Könnte ich bitte Frau Schreiber sprechen? — Я у телефона.-Am Apparat.-Это вы, фрау Шрайбер? Я вас не узнала. — Sie sind es, Frau Schreiber? Ich habe Sie nicht erkannt.

    
♦ Иногда телефонный разговор бывает прерван по техническим причинам. Вновь набравший номер пользуется обычно одним из следующих высказываний:

    Нас прервали.

    Нас перебили, (реже).

    Нас разъединили.

    Wir wurden unterbrochen.

    Wir wurden getrennt.

    
♦ Если в трубке слышны посторонние звуки, то разговор может быть прерван следующим образом:

    (Плохо слышно). Я перезвоню.

    Sie (du) sind (bist) schlecht zu hören (verstehen). Ich wähle noch einmal (neu).

    
Положи (-те), пожалуйста, трубку. Я перезвоню.

    Lege(-n Sie) bitte (den Hörer) auf! Ich wähle noch einmal(neu).

    
Перезвони (-те) мне, пожалуйста.

    Wählern Sie) bitte noch einmal (neu)!

    
♦ В немецком речевом этикете после разговора по телефону используется специальная форма прощания:

    До свидания!

    Auf Wiederhören! (а не Auf Wiedersehen!).
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♦ Снявший трубку и услышавший, что спрашивают не его, а другое лицо, подзывает это лицо к телефону при помощи целого ряда высказываний.

    
♦ Призыв на определенное расстояние (в пределах того же или соседнего помещения в учреждении) в расчете на то, что этот призыв будет подхвачен и передан, выражается следующим образом:

    Мюллер к телефону!

    Frau (Kollegin, Genossin).

    
Кристу Мюллер к телефону!

    Кристу к телефону!

    Müller (Christa Müller, Christa) an aen Apparat (ans Telefon)!

    
Когда в немецком речевом этикете употребляется одна фамилия, то это может касаться только мужчины. Например: — Müller an den Apparat!

    
♦ Обращение к лицу, которого просят позвать к телефону, может осуществляться следующим образом:

    Фрау Мюллер, вас просят подойти к телефону.

    Frau Müller, Sie möchten (bitte) an den Apparat (ans Telefon) kommen!

    
Фрау Мюллер, вас просят к телефону!

    Фрау Мюллер, вас к телефону!

    Фрау Мюллер, вас спрашивают! (реже — вас просят)!

    Frau Müller, Sie werden am Apparat (Telefon) verlangt!

    
Фрау Мюллер, вас!

    Фрау Мюллер, это вас!

    Frau Müller, ein Gespräch (Anruf) für Sie!

    
Криста, это тебя!

    Криста, тебя!

    Christa (das ist) für dich!

    
Кроме того:

    ♦ В подобной ситуации может быть назван тот, кто звонит:

    Товарищ Вальд, вас просит (спрашивает) директор. Товарищ Вальд, вам звонит директор.

    Genosse Wald, Sie werden vom Direktor verlangt. Genosse Wald, der Direktor (ruft an).

    
♦ Может быть обозначено и учреждение, из которого звонят:

    Товарищ Вальд, вам звонят (вас спрашивают) из министерства!

    Genosse Wald, Sie werden aus dem Ministerium verlangt!

    
Товарищ Вальд, с вами хотят говорить из министерства!

    Genosse Wald, das Ministerium will Sie sprechen!

    
Товарищ Вальд, говорят из министерства!

    Товарищ Вальд, из министерства!

    Genosse Wald, man ruft aus dem Ministerium an! (Genosse Wald, das Ministerium ruft an! — ein Anruf (Gespräch) aus dem Ministerium!).
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♦ Ответная реплика лицу, подзывающему к телефону, чаще содержит благодарность, либо сигнал готовности подойти, например:

    Спасибо.

    Danke.

    
Спасибо, иду.

    Danke, ich komme.

    
Иду.

    Ich komme.

    
Сейчас иду.

    Ich komme gleich (sofort).

    
Сейчас.

    (Ja,) gleich (sofort).

    
♦ Подзывающее к телефону третье лицо может ответить в трубку:

    Пожалуйста, сейчас позову!

    Пожалуйста, сейчас!

    Пожалуйста, минутку!

    Einen Moment, (bitte)!

    
Сейчас он (она) подойдет!

    Ja, sofort (gleich)! Er (sie) kommt gleich!

    
Пожалуйста, подождите минутку!

    Warten Sie bitte einen Moment!

    
♦ Ответы могут звучать и следующим образом:

    Пожалуйста! Не клади(-те) трубку!

    Пожалуйста! Не вешай(-те) трубку! (реже).

    Legen Sie bitte (den Hörer) nicht auf!

    
Ждите у телефона!

    Ждите!

    Bleiben (Warten) Sie bitte am Apparat!

    
♦ Если же нужного лица нет на месте, то снявший трубку использует одно из следующих высказываний:

    Его (ее) нет (дома, на работе).

    Er (sie) ist (leider) nicht da (zu Hause).

    Er (sie) ist heute nicht auf der Arbeit.

    
Его (ее) сейчас нет.

    Er (sie) ist zur Zeit (jetzt, im Moment) nicht da (nier) im Zimmer (im Haus).

    
Он(-а) ушел(-ла), вышел(-ла).

    Er (sie) ist weggegangen (ausgegangen).

    
Он (она) придет позже.

    Er (sie) kommt später (wieder).

    
♦ Подобные реплики могут содержать и вежливые просьбы позвонить еще раз:

    Позвони(-те) попозже.

    Rufe(-n Sie) bitte etwas später wieder (noch einmal) an! Versuche(-n Sie) es bitte etwas später wieder (noch einmal)!

    
Позвони(-те) через час.

    Rufe(-n Sie) bitte in einer Stunde wieder (noch einmal) an!

    Versuchern Sie) es bitte in einer Stunde wieder (noch einmal)!

    
Вы можете позвонить через час?

    Не можете ли вы позвонить через час?

    Können (könnten) Sie (vielleicht) in einer Stunde wieder (noch einmal) anrufen?

    
Вам не трудно позвонить еще раз?

    Вас не затруднит позвонить попозже?

    Wenn es Ihnen nichts ausmacht, dann rufen Sie bitte etwas später wieder (noch einmal) an!

    
♦ При этом могут быть выражены и сожаления по поводу отсутствия нужного лица:

    К сожалению, его (ее) еще нет. Вы не смогли бы позвонить попозже?

    Leider ist er (sie) nicht da. Könnten Sie nicht etwas später wieder (noch einmal) anrufen?

    
К сожалению, Вера еще не приходила. Позвоните, пожалуйста, позже.

    Leider ist Vera noch nicht (wieder) da (zurück, zurückgekommen). Rufen Sie bitte, später wieder (noch einmal) an!

    
К сожалению, Веры пока нет. Если не трудно, позвоните еще раз.

    Leider ist Vera noch nicht da. Wenn es Ihnen nichts ausmacht, (dann) rufen Sie bitte noch einmal an (Sie können gern noch einmal anrufen).

    
♦ Осведомление о том, что передать нужному лицу или о том, кто ему звонит:

    Веры нет. Что ей передать?

    Vera ist (leider) nicht da. Was soll ich ihr ausrichten (Kann ich ihr etwas ausrichten; bestellen)?

    
Фрау Шустер сейчас нет. Кто ее спрашивает?

    Frau Schuster ist zur Zeit leider nicht da. Was soll ich ihr ausrichten, wer hat nach ihr gefragt?

    
♦ Ответная реплика звонящего это — или представление того, кто звонил и при этом какая-либо просьба, или слова о том, что нужному лицу позвонят еще раз:

    Передайте ему (ей), пожалуйста, что звонил Манфред.

    Richten Sie ihm (ihr) bitte aus, daß Manfred angerufen hat. (Bestellen Sie ihm (ihr) bitte, daß…).

    
Скажите ему (ей), пожалуйста, что звонила Петра Штайн.

    Sagen Sic ihm (ihr) bitte (Würden Sie ihm bitte sagen), daß Petra Stein angerufen hat?

    
Попросите его (ее) позвонить товарищу Штайну.

    Richten Sie ihm (ihr) bitte aus. Bestellen Sie ihm (ihr) bitte, daß er (sie) den Genossen Stein anrufen möchte.

    
Я позвоню еще раз.

    Ich rufe noch einmal an. (Ich melde mich noch einmal).

    
♦ Человеку, который отсутствовал во время телефонного звонка, обычно сообщают о лице, звонившем ему, а иногда и называют цель звонка:

    Фрау Зингер, Вам звонил Краузе.

    Frau Singer, (Herr, Kollege) Krause hat angerufen.

    
Тебе звонил Уве и попросил позвонить.

    Uwe hat dich angerufen, und gebeten, ihn anzurufen (daß du ihn anrufst, daß du dich bei ihm meldest).

    
Вас спрашивала фрау Зингер.

    Sie wurden von Frau Singer (am Telefon) verlangt.

    
Вас просили позвонить в министерство в четыре часа.

    Sie möchten um 4 Uhr im Ministerium anrufen.

    
Звонил Бернд и просил передать, чтобы ты позвонила ему вечером.

    Bernd hat angerufen, er läßt dir sagen, daß er am Abend wieder anruft (daß er sich am Abend wieder meldet).

    
Звонил Уве и просил передать, чтобы ты позвонила ему вечером.

    Uwe hat angerufen, er läßt dir sagen (bestellen, ausrichten), du möchtest ihn am Abend anrufen.

    
Тебе кто-то звонил.

    Es hat dich (irgendjemand angerufen. Es hat aich (irgendjemand am Telefon verlangt.
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